
II Незаконодателни актове 

РЕГЛАМЕНТИ  

★ Регламент (ЕС) 2019/1176 на Комисията от 10 юли 2019 година за изменение на прило-
жения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета по 
отношение на максимално допустимите граници на остатъчни вещества от метилов естер на 
2,5-дихлоробензоената киселина, мандипропамид и профоксидим във или върху определени 
продукти (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1177 на Комисията от 10 юли 2019 година за изменение 
на Регламент (ЕС) № 142/2011 по отношение на вноса на желатин, овкусители и топени 
мазнини (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  26 

РЕШЕНИЯ  

★ Решение (ЕС) 2019/1178 на Съвета от 8 юли 2019 година относно позицията, която трябва да 
се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Комитета за сътрудничество, създаден 
със Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и 
нейните държави членки, от една страна, и Република Сан Марино, от друга страна, по 
отношение на приложимите разпоредби за биологичното производство и етикетирането на 
биологични продукти, както и условията за внос на биологични продукти . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  30  

★ Решение (EС) 2019/1179 на Съвета от 8 юли 2019 година относно позицията, която трябва да 
се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвместния комитет на ЕИП във връзка 
с изменението на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в 
специфични области извън четирите свободи (бюджетен ред 02 04 77 03 „Подготвително 
действие във връзка с научни изследвания в областта на отбраната“) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  39  

★ Решение (EС) 2019/1180 на Съвета от 8 юли 2019 година относно позицията, която трябва да 
се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Съвместния комитет на ЕИП във връзка 
с изменението на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в 
специфични области извън четирите свободи (бюджетен ред 12 02 01 „Осъществяване и 
развитие на единния пазар на финансови услуги“) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  42 

Издание 
на български език 

Съдържание 

BG 

Официален вестник 
на Европейския съюз 

Актовете, чиито заглавия се отпечатват със светъл шрифт, са актове по текущо управление на селскостопанската политика и имат кратък 
срок на действие. 

Заглавията на всички останали актове се отпечатват с получер шрифт и се предшестват от звездичка. 

L 185 

Законодателство 
Година 62 

11 юли 2019 г. 

(1) Текст от значение за ЕИП. (Продължава на вътрешната корица) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

BG 



★ Решение (EС) 2019/1181 на Съвета от 8 юли 2019 година относно насоки за политиките за 
заетост на държавите членки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  44  

★ Решение (ЕС) 2019/1182 на Комисията от 3 юли 2019 година относно предложената 
гражданска инициатива, озаглавена „Правото на ЕС, правата на малцинствата и демократи-
зацията на испанските институции“ (нотифицирано под номер С(2019) 4972) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  46  

★ Решение (ЕС) 2019/1183 на Комисията от 3 юли 2019 година относно предложената 
гражданска инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните емисии с цел борба 
с изменението на климата“ (нотифицирано под номер С(2019) 4973) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  48  

★ Решение (ЕС) 2019/1184 на Комисията от 3 юли 2019 година относно предложената 
гражданска инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в полза на земеделските 
култури“ (нотифицирано под номер С(2019) 4975) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  50  

★ Решение за изпълнение (EC) 2019/1185 на Комисията от 10 юли 2019 година за изменение 
на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за контрол на 
здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки 
(нотифицирано под номер C(2019) 5340) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  52 

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ОТ ОРГАНИТЕ, СЪЗДАДЕНИ  С МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ  

★ Решение № 1/2019 на Комитета по СИП, създаден с Временното споразумение 
за икономическо партньорство между Кот д'Ивоар, от една страна, и Европейската общност и 
нейните държави членки, от друга страна от 11 април 2019 година относно присъединя-
ването на Република Хърватия към Европейския съюз [2019/1186] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  83                                                                                                                                                               

Поправки  

★ Поправка на Делегиран регламент (ЕС) № 153/2013 на Комисията от 19 декември 
2012 година за допълване на Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти относно изискванията към 
централните контрагенти (ОВ L 52, 23.2.2013 г.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  85  

(1) Текст от значение за ЕИП. 



II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2019/1176 НА КОМИСИЯТА 

от 10 юли 2019 година 

за изменение на приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на максимално допустимите граници на остатъчни вещества 
от метилов естер на 2,5-дихлоробензоената киселина, мандипропамид и профоксидим във или 

върху определени продукти 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 23 февруари 2005 г. относно 
максимално допустимите граници на остатъчни вещества от пестициди във и върху храни или фуражи от растителен или 
животински произход и за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета (1), и по-специално член 14, параграф 1, 
буква а), член 18, параграф 1, буква б) и член 49, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Максимално допустимите граници на остатъчни вещества (МДГОВ) за мандипропамид и профоксидим са 
определени в част А от приложение III към Регламент (ЕО) № 396/2005. По отношение на метилов естер на 2,5- 
дихлоробензоената киселина в Регламент (ЕО) № 396/2005 не са определени МДГОВ и, тъй като това активно 
вещество не е включено в приложение IV към посочения регламент, се прилага стойността по подразбиране от 
0,01 mg/kg, предвидена в член 18, параграф 1, буква б) от същия регламент. 

(2) Европейският орган за безопасност на храните („Органът“) предостави обосновано становище относно съществу
ващите МДГОВ за метилов естер на 2,5-дихлоробензоената киселина в съответствие с член 12, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 396/2005 (2). Органът стигна до заключението, че не се очаква наличие на остатъци от метилов 
естер на 2,5-дихлоробензоената киселина в каквито и да било растителни или животински продукти, тъй като не 
се очаква неговата единствена и ограничена употреба като пестицид във винено грозде след присаждане да доведе 
до значителни количества остатъчни вещества във виненото грозде. Поради това е целесъобразно да бъдат 
установени МДГОВ при конкретната граница на определяне. Тези стойности по подразбиране следва да се 
определят в приложение V към Регламент (ЕО) № 396/2005. 

(3)  Органът представи обосновано становище относно съществуващите МДГОВ за мандипропамид в съответствие с 
член 12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005 (3). Органът предложи при мандипропамид да се измени 
определението за остатъчното вещество (всяко едно съотношение на съставни изомери). Той препоръча повишаване 
или запазване на съществуващите стойности на МДГОВ. Органът стигна до заключението, че по отношение на 
МДГОВ за картофи, лук, пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун), домати и тиквички част от информацията 
не е налична и че е необходим по-задълбочен анализ от страна на лицата, отговарящи за управлението на риска. 
Тъй като не съществува риск за потребителите, МДГОВ за тези продукти следва да бъдат включени в приложение 
II към Регламент (ЕО) № 396/2005 с настоящите им стойности или със стойностите, установени от Органа. Тези 
МДГОВ ще бъдат преразгледани, като при този преглед ще се вземе предвид информацията, налична в периода от 
две години след датата на публикуване на настоящия регламент. 
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(1) ОВ L 70, 16.3.2005 г., стр. 1. 
(2) Европейски орган за безопасност на храните; Review of the existing maximum residue levels for 2,5-dichlorobenzoic acid methylester 

according to Article 12 of Regulation (ЕС) № 396/2005 (Преглед на съществуващите максимално допустими граници на остатъчни 
вещества от метилов естер на 2,5-дихлоробензоената киселина в съответствие с член 12 от Регламент (ЕО) № 396/2005). EFSA Journal 
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(4)  Органът представи обосновано становище относно съществуващите МДГОВ за профоксидим в съответствие с член 
12, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 396/2005 (1). Той препоръча запазване на съществуващите стойности на 
МДГОВ. 

(5)  Що се отнася до продукти, върху които използването на въпросните продукти за растителна защита не е 
разрешено, за които не съществуват нива, при които е допустим вносът, или не съществуват МДГОВ по Кодекс 
алиментариус, МДГОВ за тях следва да бъдат определени на конкретната граница на определяне или да се 
прилагат МДГОВ по подразбиране съгласно член 18, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

(6)  Комисията проведе консултации с референтните лаборатории на Европейския съюз за остатъчни вещества от 
пестициди относно нуждата да се адаптират някои от границите на определяне. За няколко вещества посочените 
лаборатории стигнаха до заключението, че поради промените в техническо отношение за някои продукти се налага 
да бъдат установени конкретни граници на определяне. 

(7)  Въз основа на обоснованите становища на Органа и като се вземат под внимание факторите, които са от значение 
за разглеждания въпрос, се приема, че съответните изменения на МДГОВ отговарят на изискванията на член 14, 
параграф 2 от Регламент (ЕО) № 396/2005. 

(8)  В рамките на Световната търговска организация бяха проведени консултации относно новите МДГОВ с търговските 
партньори на Съюза и техните становища бяха взети под внимание. 

(9)  Поради това Регламент (ЕО) № 396/2005 следва да бъде съответно изменен. 

(10)  С цел да се позволи нормалното пускане на пазара, преработване и потребление на продуктите, в настоящия 
регламент следва да се предвидят преходни разпоредби за продуктите, които са били произведени преди 
изменението на МДГОВ и за които има информацията, че се поддържа високо равнище на защита на потреби
телите. 

(11)  Следва да се предвиди разумен срок преди прилагането на изменените МДГОВ, така че да се позволи на държавите 
членки, трети държави и стопанските субекти в областта на храните да се подготвят за спазването на новите 
изисквания вследствие на изменението на МДГОВ. 

(12)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 се изменят в съответствие с приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Регламент (ЕО) № 396/2005 във вида преди изменението му с настоящия регламент продължава да се прилага за 
продукти, които са били произведени в Съюза или внесени в Съюза преди 31 януари 2020 г. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Той се прилага от 31 януари 2020 г. 
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 юли 2019година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложения II, III и V към Регламент (ЕО) № 396/2005 се изменят, както следва:  

1) Приложение II се изменя, както следва: 

Добавят се следните колони за мандипропамид и профоксидим: 

„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в mg/kg 

Kодов 
номер Групи и примери за отделни продукти, за които се прилагат МДГОВ (а) 
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(1) (2) (3) (4) 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ  0,01 (*) 

0110000 Цитрусови плодове 0,01 (*)  

0110010 Грейпфрути   
0110020 Портокали   
0110030 Лимони   
0110040 Сладки лимони   
0110050 Мандарини   
0110990 Други (2)   

0120000 Черупкови плодове 0,01 (*)  

0120010 Бадеми   
0120020 Бразилски орехи   
0120030 Кашу   
0120040 Кестени   
0120050 Кокосови орехи   
0120060 Лешници   
0120070 Орехи макадамия   
0120080 Пеканови орехи   
0120090 Ядки от пиния   
0120100 Шамфъстък   
0120110 Орехи   
0120990 Други (2)   

0130000 Семкови плодове 0,01 (*)  

0130010 Ябълки   
0130020 Круши   
0130030 Дюли   
0130040 Мушмули   
0130050 Японско нефле/японски мушмули   
0130990 Други (2)   
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(1) (2) (3) (4) 

0140000 Костилкови плодове 0,01 (*)  

0140010 Кайсии   

0140020 Череши (сладки)   

0140030 Праскови   

0140040 Сливи   

0140990 Други (2)   

0150000 Ягодоплодни култури   

0151000 а)  грозде 2  

0151010 Трапезно грозде   

0151020 Винено грозде   

0152000 б)  ягоди 0,01 (*)  

0153000 в)  храстови 0,01 (*)  

0153010 Къпини   

0153020 Полски къпини   

0153030 Малини (червени и жълти)   

0153990 Други (2)   

0154000 г)  други малки плодове и ягодоплодни култури 0,01 (*)  

0154010 Боровинки   

0154020 Червени боровинки   

0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)   

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)   

0154050 Шипки   

0154060 Черници (черни и бели)   

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули   

0154080 Плодове от черен бъз   

0154990 Други (2)   

0160000 Смесени плодове 0,01 (*)  

0161000 а)  с ядлива кора   

0161010 Фурми   

0161020 Смокини   

0161030 Трапезни маслини   

0161040 Кумквати   

0161050 Карамболи   

0161060 Райска ябълка   

0161070 Ямболан/явайска слива   

0161990 Други (2)   
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0162000 б)  с неядлива кора, дребни   

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)   

0162020 Личи   

0162030 Пасионфрут/маракуя   

0162040 Бодливи круши/кактусови плодове   

0162050 Звездни ябълки   

0162060 Виржинска хурма   

0162990 Други (2)   

0163000 в)  с неядлива кора, едри   

0163010 Авокадо   

0163020 Банани   

0163030 Манго   

0163040 Папая   

0163050 Нарове   

0163060 Черимоя   

0163070 Гуава   

0163080 Ананаси   

0163090 Плодове от хлебно дърво   

0163100 Дуриан   

0163110 Бодлива анона   

0163990 Други (2)   

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ   

0210000 Кореноплодни и грудкови 0,01 (*) 0,01 (*) 

0211000 а)  картофи (+)  

0212000 б)  тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци   

0212010 Корени от маниока   

0212020 Сладки картофи   

0212030 Игнами/индийски картофи   

0212040 Корени от арарут   

0212990 Други (2)   

0213000 в) други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на за
харно цвекло   

0213010 Червено цвекло   

0213020 Моркови   

0213030 Целина с едри глави   

0213040 Хрян   

0213050 Земна ябълка   

0213060 Пащърнак   

0213070 Магданоз на грудки   

0213080 Репички   
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0213090 Козя брада   

0213100 Жълта ряпа/брюква   

0213110 Репи   

0213990 Други (2)   

0220000 Луковични зеленчуци  0,01 (*) 

0220010 Чесън 0,01 (*)  

0220020 Лук 0,01 (+)  

0220030 Шалот/дребен лук 0,01 (*)  

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун) 7 (+)  

0220990 Други (2) 0,01 (*)  

0230000 Плодни зеленчуци  0,01 (*) 

0231000 а)  от семейства Solanaceae и Malvaceae   

0231010 Домати 3 (+)  

0231020 Сладки пиперки 1  

0231030 Патладжани 3  

0231040 Бамя 0,01 (*)  

0231990 Други (2) 0,01 (*)  

0232000 б)  тиквови с ядлива кора   

0232010 Краставици 0,2  

0232020 Корнишони 0,01 (*)  

0232030 Тиквички 0,2 (+)  

0232990 Други (2) 0,01 (*)  

0233000 в)  кратункови растения с неядлива кора   

0233010 Пъпеши 0,5  

0233020 Тикви 0,3  

0233030 Дини 0,3  

0233990 Други (2) 0,3  

0234000 г)  сладка царевица 0,01 (*)  

0239000 д)  други плодни зеленчуци 0,01 (*)  

0240000 Зеленчуци от род Brassica (с изключение на корени от тях и на 
бейби култури от същия род)  

0,01 (*) 

0241000 а)  цветно зеле   

0241010 Броколи 2  

0241020 Карфиол 0,01 (*)  

0241990 Други (2) 0,01 (*)  
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0242000 б)  растения от рода Brassica на глави   

0242010 Брюкселско зеле 0,01 (*)  

0242020 Зеле 3  

0242990 Други (2) 0,01 (*)  

0243000 в)  листни растения от рода Brassica 25  

0243010 Китайско зеле   

0243020 Къдраво зеле   

0243990 Други (2)   

0244000 г)  алабаш 0,01 (*)  

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя   

0251000 а)  марули и салатни растения 25 0,01 (*) 

0251010 Полска салата/кълнова салата   

0251020 Маруля   

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия   

0251040 Кресон и други кълнове   

0251050 Земен кресон   

0251060 Рукола   

0251070 Червен синап   

0251080 Бейби култури (в т.ч. растения от рода Brassica)   

0251990 Други (2)   

0252000 б)  спанак и подобни листни зеленчуци 25 0,01 (*) 

0252010 Спанак   

0252020 Тученица   

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло   

0252990 Други (2)   

0253000 в)  лозови листа и подобни видове 25 0,01 (*) 

0254000 г)  воден кресон 25 0,01 (*) 

0255000 д) дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цико
рия 

0,15 0,01 (*) 

0256000 е)  тревисти растения и ядливи цветя 25 0,02 (*) 

0256010 Кервел   

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук   

0256030 Листа от целина   

0256040 Магданоз   

0256050 Градински чай   

0256060 Розмарин   

0256070 Мащерка   
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0256080 Босилек и ядливи цветя   

0256090 Дафинов лист   

0256100 Градински пелин   

0256990 Други (2)   

0260000 Бобови 0,01 (*) 0,01 (*) 

0260010 Фасул (с шушулки)   

0260020 Фасул (без шушулки)   

0260030 Грах (с шушулки)   

0260040 Грах (без шушулки)   

0260050 Леща   

0260990 Други (2)   

0270000 Стъблени зеленчуци  0,01 (*) 

0270010 Аспержи 0,01 (*)  

0270020 Артишок 0,01 (*)  

0270030 Целина 20  

0270040 Резене 0,01 (*)  

0270050 Артишок/ангинарии/ кардун 0,01 (*)  

0270060 Праз 0,01 (*)  

0270070 Ревен 0,01 (*)  

0270080 Бамбукови филизи 0,01 (*)  

0270090 Сърцевини от палмово дърво 0,01 (*)  

0270990 Други (2) 0,01 (*)  

0280000 Гъби, мъхове и лишеи 0,01 (*) 0,01 (*) 

0280010 Култивирани гъби   

0280020 Диворастящи гъби   

0280990 Мъхове и лишеи   

0290000 Водорасли и прокариотни организми 0,01 (*) 0,01 (*) 

0300000 ВАРИВА 0,01 (*) 0,01 (*) 

0300010 Фасул   

0300020 Леща   

0300030 Грах   

0300040 Лупина   

0300990 Други (2)   

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ 0,01 (*) 0,01 (*) 

0401000 Маслодайни семена   

0401010 Ленено семе   

0401020 Фъстъци   

0401030 Маково семе   

0401040 Сусамово семе   

0401050 Слънчогледово семе   
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0401060 Семена от рапица   

0401070 Соя   

0401080 Семена от синап   

0401090 Семена от памук   

0401100 Тиквено семе   

0401110 Семена от картам/шафранка/сафлор   

0401120 Семена от пореч   

0401130 Камелина   

0401140 Конопено семе   

0401150 Рициново семе   

0401990 Други (2)   

0402000 Маслодайни плодове   

0402010 Маслини за производство на масло   

0402020 Ядки от маслодайна палма   

0402030 Плодове от маслодайна палма   

0402040 Капок (растителен пух)   

0402990 Други (2)   

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ 0,01 (*) 0,01 (*) 

0500010 Ечемик   

0500020 Елда и други псевдозърнени култури   

0500030 Царевица   

0500040 Просо   

0500050 Овес   

0500060 Ориз   

0500070 Ръж   

0500080 Сорго   

0500090 Пшеница   

0500990 Други (2)   

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО 
РОЖКОВИ  

0,05 (*) 

0610000 Чай 0,05 (*)  

0620000 Кафе на зърна 0,05 (*)  

0630000 Билкови настойки от 0,05 (*)  

0631000 а)  цветове   

0631010 Лайка   

0631020 Хибискус   

0631030 Роза   

0631040 Жасмин   

0631050 Липа   

0631990 Други (2)   
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0632000 б)  листа и стръкове   

0632010 Ягодови листа   

0632020 Ройбос   

0632030 Мате   

0632990 Други (2)   

0633000 в)  корени   

0633010 Валериан   

0633020 Женшен   

0633990 Други (2)   

0639000 г)  всички останали части на растението   

0640000 Какао на зърна 0,06  

0650000 Група Рожкови 0,05 (*)  

0700000 ХМЕЛ 90 0,05 (*) 

0800000 ПОДПРАВКИ   

0810000 Подправки на семена 0,05 (*) 0,05 (*) 

0810010 Анасон   

0810020 Черен кимион   

0810030 Целина   

0810040 Кориандър   

0810050 Кимион   

0810060 Копър   

0810070 Резене   

0810080 Сминдух   

0810090 Индийско орехче   

0810990 Други (2)   

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,05 (*) 0,05 (*) 

0820010 Бахар/пимента   

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер   

0820030 Ким   

0820040 Кардамон   

0820050 Хвойна   

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)   

0820070 Ванилия   

0820080 Тамаринд   

0820990 Други (2)   
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0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,05 (*) 0,05 (*) 

0830010 Канела   

0830990 Други (2)   

0840000 Подправки, които представляват корени и коренища   

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,05 (*) 0,05 (*) 

0840020 Джинджифил (10) 0,05 (*) 0,05 (*) 

0840030 Куркума 0,05 (*) 0,05 (*) 

0840040 Хрян (11)   

0840990 Други (2) 0,05 (*) 0,05 (*) 

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,05 (*) 0,05 (*) 

0850010 Карамфил   

0850020 Каперси   

0850990 Други (2)   

0860000 Поправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,05 (*) 0,05 (*) 

0860010 Жълт минзухар   

0860990 Други (2)   

0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,05 (*) 0,05 (*) 

0870010 Обвивка на индийско орехче   

0870990 Други (2)   

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*) 0,01 (*) 

0900010 Захарно цвекло (корени)   

0900020 Захарна тръстика   

0900030 Корени от цикория   

0900990 Други (2)   

1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ   

1010000 Продукти от 0,01 (*) 0,01 (*) 

1011000 а)  свине   

1011010 Мускули   

1011020 Мазнини   

1011030 Черен дроб   

1011040 Бъбреци   

1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ
бреци)   

1011990 Други (2)   
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1012000 б)  говеда   

1012010 Мускули   
1012020 Мазнини   
1012030 Черен дроб   
1012040 Бъбреци   
1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1012990 Други (2)   

1013000 в)  овце   

1013010 Мускули   
1013020 Мазнини   
1013030 Черен дроб   
1013040 Бъбреци   
1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1013990 Други (2)   

1014000 г)  кози   

1014010 Мускули   
1014020 Мазнини   
1014030 Черен дроб   
1014040 Бъбреци   
1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1014990 Други (2)   

1015000 д)  еднокопитни   

1015010 Мускули   
1015020 Мазнини   
1015030 Черен дроб   
1015040 Бъбреци   
1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1015990 Други (2)   

1016000 е)  домашни птици   

1016010 Мускули   
1016020 Мазнини   
1016030 Черен дроб   
1016040 Бъбреци   
1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1016990 Други (2)   

1017000 ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни   

1017010 Мускули   
1017020 Мазнини   
1017030 Черен дроб   
1017040 Бъбреци   
1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъ

бреци)   
1017990 Други (2)   
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1020000 Мляко 0,01 (*) 0,01 (*) 

1020010 Краве   

1020020 Овче   

1020030 Козе   

1020040 Кобилешко   

1020990 Други (2)   

1030000 Птичи яйца 0,01 (*) 0,01 (*) 

1030010 Кокоши   

1030020 Пачи   

1030030 Гъши   

1030040 Пъдпъдъчи   

1030990 Други (2)   

1040000 Мед и други пчелни продукти (7) 0,05 (*) 0,05 (*) 

1050000 Земноводни и влечуги 0,01 (*) 0,01 (*) 

1060000 Сухоземни безгръбначни животни 0,01 (*) 0,01 (*) 

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни 0,01 (*) 0,01 (*) 

1100000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — РИБА, РИБНИ ПРОДУКТИ И 
ВСИЧКИ ДРУГИ МОРСКИ И СЛАДКОВОДНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (8)   

1200000 КУЛТУРИ ИЛИ ЧАСТИ ОТ ТЯХ, ИЗПОЛЗВАНИ ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ЗА 
ПРОИЗВОДСТВО НА ФУРАЖИ ЗА ЖИВОТНИ (8)   

1300000 ПРЕРАБОТЕНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (9)   

(*)  Граница на аналитично определяне 
(а)  За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, вж. приложение I. 

(F)  = разтворимо в мазнина 

Мандипропамид (всяко едно съотношение на съставни изомери) 

(+)  Европейският орган за безопасност на храните установи, че част от информацията за токсичност на метаболитите не е налична. 
При преразглеждането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, посочена в първото изречение, ако е подадена до 
11 юли 2021 г., или — ако тази информация не е подадена до посочената дата — факта, че тя не е налична. 

0211000  а)  картофи 

0220020  Лук 

0220040  Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун) 

(+) Европейският орган за безопасност на храните установи, че част от информацията за изпитванията за остатъчни вещества не е на
лична. При преразглеждането на МДГОВ Комисията ще вземе предвид информацията, посочена в първото изречение, ако е пода
дена до 11 юли 2021 г., или — ако тази информация не е подадена до посочената дата — факта, че тя не е налична. 

0231010  Домати 

0232030  Тиквички“   

2) Приложение III се изменя, както следва: 

В част А се заличават колоните за мандипропамид и профоксидим. 
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„Остатъчни вещества от пестициди и максимално допустими граници на остатъчни вещества в mg/kg 
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(1) (2) (3) 

0100000 ПЛОДОВЕ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ; ЧЕРУПКОВИ ПЛОДОВЕ 0,01 (*) 

0110000 Цитрусови плодове  

0110010 Грейпфрути  

0110020 Портокали  

0110030 Лимони  

0110040 Сладки лимони  

0110050 Мандарини  

0110990 Други (2)  

0120000 Черупкови плодове  

0120010 Бадеми  

0120020 Бразилски орехи  

0120030 Кашу  

0120040 Кестени  

0120050 Кокосови орехи  

0120060 Лешници  

0120070 Орехи макадамия  

0120080 Пеканови орехи  

0120090 Ядки от пиния  

0120100 Шамфъстък  

0120110 Орехи  

0120990 Други (2)  

0130000 Семкови плодове  

0130010 Ябълки  

0130020 Круши  

0130030 Дюли  

0130040 Мушмули  

0130050 Японско нефле/японски мушмули  

0130990 Други (2)  
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0140000 Костилкови плодове  

0140010 Кайсии  

0140020 Череши (сладки)  

0140030 Праскови  

0140040 Сливи  

0140990 Други (2)  

0150000 Ягодоплодни култури  

0151000 а)  грозде  

0151010 Трапезно грозде  

0151020 Винено грозде  

0152000 б)  ягоди  

0153000 в)  храстови  

0153010 Къпини  

0153020 Полски къпини  

0153030 Малини (червени и жълти)  

0153990 Други (2)  

0154000 г)  други малки плодове и ягодоплодни култури  

0154010 Боровинки  

0154020 Червени боровинки  

0154030 Френско грозде (черно, червено и бяло)  

0154040 Цариградско грозде (зелено, червено и жълто)  

0154050 Шипки  

0154060 Черници (черни и бели)  

0154070 Азаролски глог/средиземноморски мушмули  

0154080 Плодове от черен бъз  

0154990 Други (2)  

0160000 Смесени плодове  

0161000 а)  с ядлива кора  

0161010 Фурми  

0161020 Смокини  

0161030 Трапезни маслини  

0161040 Кумквати  

0161050 Карамболи  

0161060 Райска ябълка  

0161070 Ямболан/явайска слива  

0161990 Други (2)  

0162000 б)  с неядлива кора, дребни  

0162010 Киви (зелено, червено, жълто)  

0162020 Личи  

0162030 Пасионфрут/маракуя  
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0162040 Бодливи круши/кактусови плодове  

0162050 Звездни ябълки  

0162060 Виржинска хурма  

0162990 Други (2)  

0163000 в)  с неядлива кора, едри  

0163010 Авокадо  

0163020 Банани  

0163030 Манго  

0163040 Папая  

0163050 Нарове  

0163060 Черимоя  

0163070 Гуава  

0163080 Ананаси  

0163090 Плодове от хлебно дърво  

0163100 Дуриан  

0163110 Бодлива анона  

0163990 Други (2)  

0200000 ЗЕЛЕНЧУЦИ, ПРЕСНИ или ЗАМРАЗЕНИ 0,01 (*) 

0210000 Кореноплодни и грудкови  

0211000 а)  картофи  

0212000 б)  тропични кореноплодни и грудкови зеленчуци  

0212010 Корени от маниока  

0212020 Сладки картофи  

0212030 Игнами/индийски картофи  

0212040 Корени от арарут  

0212990 Други (2)  

0213000 в)  други кореноплодни и грудкови зеленчуци, с изключение на захарно цвекло  

0213010 Червено цвекло  

0213020 Моркови  

0213030 Целина с едри глави  

0213040 Хрян  

0213050 Земна ябълка  

0213060 Пащърнак  

0213070 Магданоз на грудки  

0213080 Репички  

0213090 Козя брада  

0213100 Жълта ряпа/брюква  

0213110 Репи  

0213990 Други (2)  
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0220000 Луковични зеленчуци  

0220010 Чесън  

0220020 Лук  

0220030 Шалот/дребен лук  

0220040 Пресен/зелен лук и пясъчен/зимен лук (батун)  

0220990 Други (2)  

0230000 Плодни зеленчуци  

0231000 а)  от семейства Solanaceae и Malvaceae  

0231010 Домати  

0231020 Сладки пиперки  

0231030 Патладжани  

0231040 Бамя  

0231990 Други (2)  

0232000 б)  тиквови с ядлива кора  

0232010 Краставици  

0232020 Корнишони  

0232030 Тиквички  

0232990 Други (2)  

0233000 в)  кратункови растения с неядлива кора  

0233010 Пъпеши  

0233020 Тикви  

0233030 Дини  

0233990 Други (2)  

0234000 г)  сладка царевица  

0239000 д)  други плодни зеленчуци  

0240000 Зеленчуци от род Brassica (с изключение на корени от тях и на бейби култури 
от същия род)  

0241000 а)  цветно зеле  

0241010 Броколи  

0241020 Карфиол  

0241990 Други (2)  

0242000 б)  растения от рода Brassica на глави  

0242010 Брюкселско зеле  

0242020 Зеле  

0242990 Други (2)  

0243000 в)  листни растения от рода Brassica  

0243010 Китайско зеле  

0243020 Къдраво зеле  

0243990 Други (2)  
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0244000 г)  алабаш  

0250000 Листни зеленчуци, тревисти растения и ядливи цветя  

0251000 а)  марули и салатни растения  

0251010 Полска салата/кълнова салата  

0251020 Маруля  

0251030 Къдрава листна ендивия/широколистна ендивия  

0251040 Кресон и други кълнове  

0251050 Земен кресон  

0251060 Рукола  

0251070 Червен синап  

0251080 Бейби култури (в т.ч. растения от рода Brassica)  

0251990 Други (2)  

0252000 б)  спанак и подобни листни зеленчуци  

0252010 Спанак  

0252020 Тученица  

0252030 Листно цвекло/салатно цвекло  

0252990 Други (2)  

0253000 в)  лозови листа и подобни видове  

0254000 г)  воден кресон  

0255000 д)  дълголистна цикория/италианска цикория/индустриална цикория  

0256000 е)  тревисти растения и ядливи цветя  

0256010 Кервел  

0256020 Сибирски лук/лук резанец/салатен лук  

0256030 Листа от целина  

0256040 Магданоз  

0256050 Градински чай  

0256060 Розмарин  

0256070 Мащерка  

0256080 Босилек и ядливи цветя  

0256090 Дафинов лист  

0256100 Градински пелин  

0256990 Други (2)  

0260000 Бобови  

0260010 Фасул (с шушулки)  

0260020 Фасул (без шушулки)  

0260030 Грах (с шушулки)  

0260040 Грах (без шушулки)  

0260050 Леща  

0260990 Други (2)  
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0270000 Стъблени зеленчуци  

0270010 Аспержи  

0270020 Артишок  

0270030 Целина  

0270040 Резене  

0270050 Артишок/ангинарии/ кардун  

0270060 Праз  

0270070 Ревен  

0270080 Бамбукови филизи  

0270090 Сърцевини от палмово дърво  

0270990 Други (2)  

0280000 Гъби, мъхове и лишеи  

0280010 Култивирани гъби  

0280020 Диворастящи гъби  

0280990 Мъхове и лишеи  

0290000 Водорасли и прокариотни организми  

0300000 ВАРИВА 0,01 (*) 

0300010 Фасул  

0300020 Леща  

0300030 Грах  

0300040 Лупина  

0300990 Други (2)  

0400000 МАСЛОДАЙНИ СЕМЕНА И ПЛОДОВЕ 0,01 (*) 

0401000 Маслодайни семена  

0401010 Ленено семе  

0401020 Фъстъци  

0401030 Маково семе  

0401040 Сусамово семе  

0401050 Слънчогледово семе  

0401060 Семена от рапица  

0401070 Соя  

0401080 Семена от синап  

0401090 Семена от памук  

0401100 Тиквено семе  

0401110 Семена от картам/шафранка/сафлор  

0401120 Семена от пореч  

0401130 Камелина  

0401140 Конопено семе  

0401150 Рициново семе  

0401990 Други (2)  
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0402000 Маслодайни плодове  

0402010 Маслини за производство на масло  

0402020 Ядки от маслодайна палма  

0402030 Плодове от маслодайна палма  

0402040 Капок (растителен пух)  

0402990 Други (2)  

0500000 ЗЪРНЕНИ КУЛТУРИ 0,01 (*) 

0500010 Ечемик  

0500020 Елда и други псевдозърнени култури  

0500030 Царевица  

0500040 Просо  

0500050 Овес  

0500060 Ориз  

0500070 Ръж  

0500080 Сорго  

0500090 Пшеница  

0500990 Други (2)  

0600000 ЧАЙ, КАФЕ, БИЛКОВИ НАСТОЙКИ, КАКАО И РАСТЕНИЯ ОТ СЕМЕЙСТВО РОЖКОВИ 0,01 (*) 

0610000 Чай  

0620000 Кафе на зърна  

0630000 Билкови настойки от  

0631000 а)  цветове  

0631010 Лайка  

0631020 Хибискус  

0631030 Роза  

0631040 Жасмин  

0631050 Липа  

0631990 Други (2)  

0632000 б)  листа и стръкове  

0632010 Ягодови листа  

0632020 Ройбос  

0632030 Мате  

0632990 Други (2)  

0633000 в)  корени  

0633010 Валериан  

0633020 Женшен  

0633990 Други (2)  

0639000 г)  всички останали части на растението  
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0640000 Какао на зърна  

0650000 Група Рожкови  

0700000 ХМЕЛ 0,01 (*) 

0800000 ПОДПРАВКИ  

0810000 Подправки на семена 0,01 (*) 

0810010 Анасон  

0810020 Черен кимион  

0810030 Целина  

0810040 Кориандър  

0810050 Кимион  

0810060 Копър  

0810070 Резене  

0810080 Сминдух  

0810090 Индийско орехче  

0810990 Други (2)  

0820000 Подправки, които представляват плодове на растения 0,01 (*) 

0820010 Бахар/пимента  

0820020 Съчуански/анасонов/японски пипер  

0820030 Ким  

0820040 Кардамон  

0820050 Хвойна  

0820060 Зърна от пипер (черен, зелен и бял)  

0820070 Ванилия  

0820080 Тамаринд  

0820990 Други (2)  

0830000 Подправки, които се получават от кората на растения 0,01 (*) 

0830010 Канела  

0830990 Други (2)  

0840000 Подправки, които представляват корени и коренища  

0840010 Сладък корен/гол сладник 0,01 (*) 

0840020 Джинджифил (10) 0,01 (*) 

0840030 Куркума 0,01 (*) 

0840040 Хрян (11)  

0840990 Други (2) 0,01 (*) 

0850000 Подправки, които представляват пъпки 0,01 (*) 

0850010 Карамфил  

0850020 Каперси  

0850990 Други (2)  
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0860000 Поправки, които представляват плодници на растителни цветове 0,01 (*) 

0860010 Жълт минзухар  

0860990 Други (2)  

0870000 Подправки, които представляват обвивки 0,01 (*) 

0870010 Обвивка на индийско орехче  

0870990 Други (2)  

0900000 ЗАХАРНИ РАСТЕНИЯ 0,01 (*) 

0900010 Захарно цвекло (корени)  

0900020 Захарна тръстика  

0900030 Корени от цикория  

0900990 Други (2)  

1000000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — СУХОЗЕМНИ ЖИВОТНИ 0,01 (*) 

1010000 Продукти от  

1011000 а)  свине  

1011010 Мускули  

1011020 Мазнини  

1011030 Черен дроб  

1011040 Бъбреци  

1011050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1011990 Други (2)  

1012000 б)  говеда  

1012010 Мускули  

1012020 Мазнини  

1012030 Черен дроб  

1012040 Бъбреци  

1012050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1012990 Други (2)  

1013000 в)  овце  

1013010 Мускули  

1013020 Мазнини  

1013030 Черен дроб  

1013040 Бъбреци  

1013050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1013990 Други (2)  

1014000 г)  кози  

1014010 Мускули  

1014020 Мазнини  

1014030 Черен дроб  
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1014040 Бъбреци  

1014050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1014990 Други (2)  

1015000 д)  еднокопитни  

1015010 Мускули  

1015020 Мазнини  

1015030 Черен дроб  

1015040 Бъбреци  

1015050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1015990 Други (2)  

1016000 е)  домашни птици  

1016010 Мускули  

1016020 Мазнини  

1016030 Черен дроб  

1016040 Бъбреци  

1016050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1016990 Други (2)  

1017000 ж)  други отглеждани в стопанства сухоземни животни  

1017010 Мускули  

1017020 Мазнини  

1017030 Черен дроб  

1017040 Бъбреци  

1017050 Карантия, годна за консумация (различна от черен дроб и бъбреци)  

1017990 Други (2)  

1020000 Мляко  

1020010 Краве  

1020020 Овче  

1020030 Козе  

1020040 Кобилешко  

1020990 Други (2)  

1030000 Птичи яйца  

1030010 Кокоши  

1030020 Пачи  

1030030 Гъши  

1030040 Пъдпъдъчи  

1030990 Други (2)  

1040000 Мед и други пчелни продукти (7)  

1050000 Земноводни и влечуги  

1060000 Сухоземни безгръбначни животни  

1070000 Диви сухоземни гръбначни животни  
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1100000 ПРОДУКТИ ОТ ЖИВОТИНСКИ ПРОИЗХОД — РИБА, РИБНИ ПРОДУКТИ И ВСИЧКИ ДРУГИ 
МОРСКИ И СЛАДКОВОДНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (8) 

0,01 (*) 

1200000 КУЛТУРИ ИЛИ ЧАСТИ ОТ ТЯХ, ИЗПОЛЗВАНИ ИЗКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ПРОИЗВОДСТВО НА 
ФУРАЖИ ЗА ЖИВОТНИ (8) 

0,01 (*) 

1300000 ПРЕРАБОТЕНИ ХРАНИТЕЛНИ ПРОДУКТИ (9) 0,01 (*) 

(*)  Граница на аналитично определяне 
(а)  За пълния списък продукти от растителен и животински произход, за които се прилагат МДГОВ, вж. приложение I.“   
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2019/1177 НА КОМИСИЯТА 

от 10 юли 2019 година 

за изменение на Регламент (ЕС) № 142/2011 по отношение на вноса на желатин, овкусители и 
топени мазнини 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за 
установяване на здравни правила относно странични животински продукти и производни продукти, непредназначени за 
консумация от човека, и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1774/2002 (1), и по-специално член 29, параграф 4 и член 41, 
параграф 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) № 142/2011 на Комисията (2) се определят и условията по отношение на общественото здраве и 
здравето на животните за внос на желатин, овкусители и топени мазнини. 

(2)  В глава I, раздел 1, таблица 1 и глава II, раздел 1, таблица 2 от приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011 
са изложени изискванията по отношение на вноса в Съюза на странични животински продукти. 

(3)  Египет представи на Комисията достатъчно гаранции за контрола на производството на желатин, извършван от 
компетентния орган. Поради това е оправдано Египет да бъде добавена към списъка на трети държави, от които в 
Съюза може да се внася желатин. 

(4)  Овкусители за производството на храни за домашни любимци могат да бъдат получени както от домашни, така и 
от диви животни, заклани или умъртвени за консумация от човека. Целесъобразно е списъкът на трети държави, 
отговарящи на условията за внос на овкусители, да се адаптира с упоменаване на третите държави, от които е 
разрешен вносът на месо от дивеч за консумация от човека. 

(5)  С Регламент (ЕС) 2017/1261 на Комисията (3) беше въведен алтернативен метод, основан на оценка на ЕОБХ (4), за 
производството на възобновяеми горива. Целесъобразно е вносът на топени мазнини, посочени в членове 8, 9 и 10 
от Регламент (ЕО) № 1069/2009, да бъде разрешен за употреба при новия алтернативен метод, тъй като 
употребата на същите тези материали е разрешена в Съюза. Поради това глава II от приложение XIV към Регламент 
(ЕС) № 142/2011 следва да бъде съответно изменена. 

(6)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011 се изменя в съответствие с текста в приложението към настоящия 
регламент. 
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(1) ОВ L 300, 14.11.2009 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) № 142/2011 на Комисията от 25 февруари 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския 

парламент и на Съвета за установяване на здравни правила относно странични животински продукти и производни продукти, непредназ
начени за консумация от човека, и за прилагане на Директива 97/78/ЕО на Съвета по отношение на някои проби и артикули, освободени 
от ветеринарни проверки на границата съгласно посочената директива (ОВ L 54, 26.2.2011 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕС) 2017/1261 на Комисията от 12 юли 2017 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 142/2011 във връзка с алтернативен метод 
за преработка на определени видове топени мазнини (ОВ L 182, 13.7.2017 г., стр. 31). 

(4) Scientific Opinion on a continuous multiple-step catalytic hydro-treatment for the processing of rendered animal fat (Category 1) 
(Научно становище относно непрекъсната многостадийна каталитична хидрообработка за преработката на топени животински мазнини 
(категория 1) (EFSA Journal (Бюлетин на ЕОБХ) 2015;13(11):4307). 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 10 юли 2019 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение XIV към Регламент (ЕС) № 142/2011 се изменя, както следва: 

а)  в глава I, раздел 1, в таблица 1 ред 5 се заменя със следното: 

„5 Желатин и 
хидролизиран 
протеин 

Материали от категория 3, по
сочени в член 10, букви а), б), 
д), е), ж), и) и й), а за хидроли
зиран протеин: материали от 
категория 3, посочени в член 
10, букви г), з) и к). 

Желатинът и хидролизираният 
протеин трябва да са произве
дени в съответствие с приложе
ние X, глава II, раздел 5. 

а) Третите държави, изброени в част 1 от при
ложение II към Регламент (ЕС) № 206/2010, 
и следните държави: 

(KR) Южна Корея 

(MY) Малайзия 

(PK) Пакистан 

(TW) Тайван 

(EG) Египет 

б)  За желатин и хидролизирани протеини от 
риба: третите държави, изброени в приложе
ние II към Решение 2006/766/ЕО. 

а)  За желатин: приложение XV, 
глава 11. 

б)  За хидролизиран протеин: 
приложение XV, глава 12.“  

б)  в глава II, раздел 1, в таблица 2 ред 13 се заменя със следното: 

„13 Овкусители за 
производството на 
храни за домашни 
любимци 

Материали, посочени в 
член 35, буква а) 

Овкусителите трябва да са 
произведени в съответствие с 
приложение XIII, глава III. 

Третите държави, изброени в част 1 от приложение II 
към Регламент (ЕС) № 206/2010, от които държавите 
членки разрешават вноса на прясно месо от същите ви
дове животни и от които е разрешен само внос на месо 
с кост. 

За овкусители от рибни материали — третите държави, 
изброени в приложение II към Решение 2006/766/ЕО. 

За овкусители с произход от домашни птици — третите 
държави, изброени в част 1 от приложение I към Регла
мент (ЕО) № 798/2008, от които държавите членки 
разрешават вноса на прясно месо от домашни птици. 

За овкусители от някои диви сухоземни бозайници и 
семейство зайци — третите държави, изброени в част 1 
от приложение I към Регламент (ЕО) № 119/2009, от 
които държавите членки разрешават вноса на прясно 
месо от тези видове. 

Приложение XV, глава 3(Д).“  
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в)  в глава II, раздел 1, в таблица 2 ред 17 се заменя със следното: 

„17 Топени мазнини за 
определени цели 
извън хранителната 
верига на 
селскостопанските 
животни 

а) за материали, предназначени за производ
ството на биодизел или олеохимични про
дукти или възобновяеми горива, посочени в 
приложение IV, глава IV, раздел 2, буква Л: 
материали от категории 1, 2 и 3, посочени в 
членове 8, 9 и 10; 

б) за материали, предназначени за производ
ството на възобновяеми горива, посочени в 
приложение IV, глава IV, раздел 2, буква ѝ: 
материали от категории 2 и 3, посочени в 
членове 9 и 10; 

в)  за материали, предназначени за органични 
торове и подобрители на почвата: 

материали от категория 2, посочени в член 9, 
букви в) и г) и буква е), подточка i), и мате
риали от категория 3, посочени в член 10, 
различни от тези в букви в) и п). 

г)  за материали, предназначени за други цели: 

материалите от категория 1, посочени в член 
8, букви б), в) и г), материалите от категория 
2, посочени в член 9, букви в) и г) и буква 
е), подточка i), и материалите от категория 3, 
посочени в член 10, различни от тези в 
букви в) и п). 

Топените мазнини отговарят на 
изискванията, установени в раз
дел 9. 

Третите държави, изброени в 
част 1 от приложение II към 
Регламент (ЕС) № 206/2010, а 
за рибни материали — третите 
държави, изброени в прило
жение II към Решение 
2006/766/ЕО. 

Приложение XV, глава 10(Б).“   
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/1178 НА СЪВЕТА 

от 8 юли 2019 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Комитета за сътрудничество, създаден със Споразумението за сътрудничество и митнически съюз 
между Европейската общност и нейните държави членки, от една страна, и Република Сан 
Марино, от друга страна, по отношение на приложимите разпоредби за биологичното 
производство и етикетирането на биологични продукти, както и условията за внос на биологични 

продукти 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 43 във връзка с член 218, 
параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и нейните държави членки, от 
една страна, и Република Сан Марино, от друга страна, (1) („споразумението“) беше сключено от Съюза с Решение 
2002/245/ЕО (2) на Съвета и влезе в сила на 1 април 2002 г. 

(2)  Съгласно член 7, параграф 2 от споразумението Комитетът за сътрудничество трябва да определи по-подробно 
разпоредбите от законодателството на Съюза, които трябва да се прилагат по отношение на страните извън Съюза, 
inter alia регламентите на Съюза в областта на ветеринарното дело, фитосанитарната защита и качеството, когато е 
необходимо за нормалното прилагане на споразумението. 

(3)  Комитетът за сътрудничество трябва да приеме решение относно приложимите в рамките на споразумението 
разпоредби от законодателството на Съюза в областта на биологичното производство и етикетирането на 
биологични продукти, и условията за внос на биологични продукти. 

(4) Целесъобразно е да се определи позицията, която да се заеме от името на Съюза в рамките на Комитета за сътруд
ничество, тъй като по-подробното определяне на приложимите разпоредби от законодателството на Съюза ще 
повиши правната сигурност между страните по споразумението и ще подпомогне правилното функциониране на 
митническия съюз между ЕС и Сан Марино. 

(5)  Поради това е необходимо да се поясни кое е приложимото законодателство на Съюза в областта на биологичното 
производство и етикетирането на биологични продукти, което включва Регламент (ЕО) № 834/2007 (3) на Съвета 
и Регламенти (ЕО) № 889/2008 (4) и (ЕО) № 1235/2008 (5) на Комисията. Освен това е целесъобразно да се 
определят необходимите правила за внос на биологични продукти, както и процедурата, която трябва да бъде 
следвана в случай, че се приеме ново законодателство на ЕС относно биологичното производство и етикетирането 
на биологични продукти, засягащо позоваванията на приложимите разпоредби и правила. 

(6)  Следователно позицията на Съюза в рамките на Комитета за сътрудничество следва да се основава на приложения 
проект за решение, 

11.7.2019 г. L 185/30 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 84, 28.3.2002 г., стр. 43. 
(2) Решение 2002/245/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно сключването на Споразумение за сътрудничество и митнически съюз 

между Европейската икономическа общност и Република Сан Марино и на Протокола към него вследствие на разширяването, което влезе 
в сила на 1 януари 1995 г. (ОВ L 84, 28.3.2002 г., стр. 41). 

(3) Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета от 28 юни 2007 г. относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти 
и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2092/91 (ОВ L 189, 20.7.2007 г., стр. 1). 

(4) Регламент (ЕО) № 889/2008 на Комисията от 5 септември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) 
№ 834/2007 на Съвета относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти по отношение на биологичното 
производство, етикетирането и контрола (ОВ L 250, 18.9.2008 г., стр. 1). 

(5) Регламент (ЕО) № 1235/2008 на Комисията от 8 декември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на Регламент (ЕО) 
№ 834/2007 на Съвета по отношение на режима за внос на биологични продукти от трети държави (ОВ L 334, 12.12.2008 г., стр. 25). 



ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Комитета за сътрудничество, създаден по 
силата на Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и нейните държави 
членки, от една страна, и Република Сан Марино, от друга страна, се основава на проекта за решение на Комитета за 
сътрудничество, приложен към настоящото решение. 

Незначителни промени в проекта за решението, посочено в първата алинея, могат да бъдат договорени от представителите 
на Съюза в Комитета за сътрудничество, без да е необходимо допълнително решение на Съвета. 

Член 2 

Адресат на настоящото решение е Комисията. 

Съставено в Брюксел на 8 юли 2019 година. 

За Съвета 

Председател 
A.-K. PEKONEN  
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ПРОЕКТ НА  

РЕШЕНИЕ № …/2019 НА КОМИТЕТА ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО ЕС—САН МАРИНО 

от … 

относно приложимите разпоредби за биологичното производство и етикетирането на биологични 
продукти, както и правилата за внос на биологични продукти, приети съгласно Споразумението 
за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и нейните държави членки, 

от една страна, и Република Сан Марино, от друга страна 

КОМИТЕТЪТ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО ЕС—САН МАРИНО, 

като взе предвид Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и нейните държави 
членки, от една страна, и Република Сан Марино, от друга страна (1), и по-специално член 7, параграф 2, член 8, 
параграф 3, буква в) и член 23, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В член 6, параграф 4 от Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и 
нейните държави членки, от една страна, и Република Сан Марино, от друга страна („споразумението“) се 
предвижда, че във връзка с търговията със селскостопански продукти между Съюза и Република Сан Марино 
Република Сан Марино се задължава да приеме законодателството на Съюза в областта на качеството, когато това е 
необходимо за правилното функциониране на споразумението. 

(2)  Съгласно член 7, параграф 1, пето тире от споразумението по отношение на държави, които не са членки на 
Съюза („трети държави“), Република Сан Марино трябва да прилага законодателството на Съюза в областта на 
качеството, когато това е необходимо за правилното функциониране на споразумението. 

(3)  За да се избегнат пречки пред свободното движение на стоки и да се осигури правилното функциониране на 
митническия съюз, създаден със споразумението, е целесъобразно да се определят по-подробно разпоредбите на 
законодателството на Съюза в областта на качеството, приложими за биологичното производство и етикетирането 
на биологични продукти. 

(4)  За да се осигури съответствие със законодателството на Съюза по отношение на вноса на биологични продукти от 
трети държави в Република Сан Марино, е необходимо да се установят съответните правила, които да се прилагат 
от нейните национални органи. 

(5)  За да се осигури съответствие със законодателството на Съюза по отношение на биологични продукти, приготвени 
или произведени в Република Сан Марино, следва също да се въведат съответни правила. 

(6) Необходимо е също така да се предвиди процедура, която да бъде следвана в случай на приемане на ново законо
дателство на ЕС относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти, засягащо позова
ванията на разпоредбите и правилата, посочени в настоящото решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложимите разпоредби от законодателството на Съюза в областта на биологичното производство и етикетирането на 
биологични продукти са изброени в приложение А. 

Член 2 

Правилата, необходими за гарантиране на съответствието със законодателството на Съюза, посочено в член 1, по 
отношение на вноса на биологични продукти от трети държави в Република Сан Марино, са определени в приложение Б. 

Член 3 

Правилата, необходими за гарантиране на съответствието със законодателството на Съюза, посочено в член 1, по 
отношение на биологични продукти, приготвени или произведени в Република Сан Марино, са определени в приложение 
В. 
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(1) ОВ L 84, 28.3.2002 г., стр. 43. 



Член 4 

Изменения на приложения А, Б и В, както и други практически договорености, необходими за прилагане на законодател
ството, посочено в тези приложения, се договарят от службите на Европейската комисия и органите на Република Сан 
Марино. 

Член 5 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в … на 

За Комитета за сътрудничество 

Председател  
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ПРИЛОЖЕНИЕ А 

СПИСЪК НА ПРИЛОЖИМИТЕ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО БИОЛОГИЧНОТО ПРОИЗВОДСТВО И ЕТИКЕТИРАНЕТО НА 
БИОЛОГИЧНИ ПРОДУКТИ 

Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета от 28 юни 2007 г. относно биологичното производство и етикетирането на 
биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2092/91 (ОВ L 189, 20.7.2007 г., стр. 1), изменен с: 

—  Регламент (ЕО) № 967/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. (ОВ L 264, 3.10.2008 г., стр. 1), 

—  Регламент (ЕС) № 517/2013 на Съвета от 13 май 2013 г. (ОВ L 158, 10.6.2013 г., стр. 1). 

Регламент (ЕО) № 889/2008 на Комисията от 5 септември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета относно биологичното производство и етикетирането на биологични продукти по 
отношение на биологичното производство, етикетирането и контрола (ОВ L 250, 18.9.2008 г., стр. 1), изменен с: 

—  Регламент (ЕО) № 1254/2008 на Комисията от 15 декември 2008 г. (ОВ L 337, 16.12.2008 г., стр. 80), 

—  Регламент (ЕО) № 710/2009 на Комисията от 5 август 2009 г. (ОВ L 204, 6.8.2009 г., стр. 15), 

—  Регламент (ЕС) № 271/2010 на Комисията от 24 март 2010 г. (ОВ L 84, 31.3.2010 г., стр. 19), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 344/2011 на Комисията от 8 април 2011 г. (ОВ L 96, 9.4.2011 г., стр. 15), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 426/2011 на Комисията от 2 май 2011 г. (ОВ L 113, 3.5.2011 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 126/2012 на Комисията от 14 февруари 2012 г. (ОВ L 41, 15.2.2012 г., стр. 5), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 203/2012 на Комисията от 8 март 2012 г. (ОВ L 71, 9.3.2012 г., стр. 42), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 505/2012 на Комисията от 14 юни 2012 г. (ОВ L 154, 15.6.2012 г., стр. 12), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 392/2013 на Комисията от 29 април 2013 г. (ОВ L 118, 30.4.2013 г., стр. 5), 

—  Регламент (ЕС) № 519/2013 на Комисията от 21 февруари 2013 г. (ОВ L 158, 10.6.2013 г., стр. 74), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1030/2013 на Комисията от 24 октомври 2013 г. (ОВ L 283, 25.10.2013 г., 
стр. 15), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1364/2013 на Комисията от 17 декември 2013 г. (ОВ L 343, 19.12.2013 г., 
стр. 29), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 354/2014 на Комисията от 8 април 2014 г. (ОВ L 106, 9.4.2014 г., стр. 7), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 836/2014 на Комисията от 31 юли 2014 г. (ОВ L 230, 1.8.2014 г., стр. 10), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1358/2014 на Комисията от 18 декември 2014 г. (ОВ L 365, 19.12.2014 г., 
стр. 97), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/673 на Комисията от 29 април 2016 г. (ОВ L 116, 30.4.2016 г., стр. 8), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1842 на Комисията от 14 октомври 2016 г. (ОВ L 282, 19.10.2016 г., стр. 19), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/838 на Комисията от 17 май 2017 г. (ОВ L 125, 18.5.2017 г., стр. 5), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2273 на Комисията от 8 декември 2017 г. (ОВ L 326, 9.12.2017 г., стр. 42), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1584 на Комисията от 22 октомври 2018 г. (ОВ L 264, 23.10.2018 г., стр. 1). 
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Регламент (ЕО) № 1235/2008 на Комисията от 8 декември 2008 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета по отношение на режима за внос на биологични продукти от трети държави 
(ОВ L 334, 12.12.2008 г., стр. 25), изменен с: 

—  Регламент (ЕО) № 537/2009 на Комисията от 19 юни 2009 г. (ОВ L 159, 20.6.2009 г., стр. 6), 

—  Регламент (ЕС) № 471/2010 на Комисията от 31 май 2010 г. (ОВ L 134, 1.6.2010 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 590/2011 на Комисията от 20 юни 2011 г. (ОВ L 161, 21.6.2011 г., стр. 9), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1084/2011 на Комисията от 27 октомври 2011 г. (ОВ L 281, 28.10.2011 г., стр. 3), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1267/2011 на Комисията от 6 декември 2011 г. (ОВ L 324, 7.12.2011 г., стр. 9), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 126/2012 на Комисията от 14 февруари 2012 г. (ОВ L 41, 15.2.2012 г., стр. 5), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 508/2012 на Комисията от 20 юни 2012 г. (ОВ L 162, 21.6.2012 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 751/2012 на Комисията от 16 август 2012 г. (ОВ L 222, 18.8.2012 г., стр. 5), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 125/2013 на Комисията от 13 февруари 2013 г. (ОВ L 43, 14.2.2013 г., стр. 1), 

—  Регламент (ЕС) № 519/2013 на Комисията от 21 февруари 2013 г. (ОВ L 158, 10.6.2013 г., стр. 74), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 567/2013 на Комисията от 18 юни 2013 г. (ОВ L 167, 19.6.2013 г., стр. 30), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 586/2013 на Комисията от 20 юни 2013 г. (ОВ L 169, 21.6.2013 г., стр. 51), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 355/2014 на Комисията от 8 април 2014 г. (ОВ L 106, 9.4.2014 г., стр. 15), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 442/2014 на Комисията от 30 април 2014 г. (ОВ L 130, 1.5.2014 г., стр. 39), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 644/2014 на Комисията от 16 юни 2014 г. (ОВ L 177, 17.6.2014 г., стр. 42), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 829/2014 на Комисията от 30 юли 2014 г. (ОВ L 228, 31.7.2014 г., стр. 9), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) № 1287/2014 на Комисията от 28 ноември 2014 г. (ОВ L 348, 4.12.2014 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/131 на Комисията от 26 януари 2015 г. (ОВ L 23, 29.1.2015 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/931 на Комисията от 17 юни 2015 г. (ОВ L 151, 18.6.2015 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1980 на Комисията от 4 ноември 2015 г. (ОВ L 289, 5.11.2015 г., стр. 6), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2345 на Комисията от 15 декември 2015 г. (ОВ L 330, 16.12.2015 г., стр. 29), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/459 на Комисията от 18 март 2016 г. (ОВ L 80, 31.3.2016 г., стр. 14), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/910 на Комисията от 9 юни 2016 г. (ОВ L 153, 10.6.2016 г., стр. 23), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1330 на Комисията от 2 август 2016 г. (ОВ L 210, 4.8.2016 г., стр. 43), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1842 на Комисията от 14 октомври 2016 г. (ОВ L 282, 19.10.2016 г., стр. 19), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/2259 на Комисията от 15 декември 2016 г. (ОВ L 342, 16.12.2016 г., стр. 4), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/872 на Комисията от 22 май 2017 г. (ОВ L 134, 23.5.2017 г., стр. 6), 
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—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1473 на Комисията от 14 август 2017 г. (ОВ L 210, 15.8.2017 г., стр. 4), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1862 на Комисията от 16 октомври 2017 г. (ОВ L 266, 17.10.2017 г., стр. 1), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/2329 на Комисията от 14 декември 2017 г. (ОВ L 333, 15.12.2017 г., стр. 29), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/949 на Комисията от 3 юли 2018 г. (ОВ L 167, 4.7.2018 г., стр. 3), 

—  Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/39 на Комисията от 10 януари 2019 г. (ОВ L 9, 11.1.2019 г., стр. 106). 

поправен с: 

ОВ L 28, 4.2.2015 г., стр. 48 (1287/2014), 

ОВ L 241, 17.9.2015 г., стр. 51 (2015/131).  
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ПРИЛОЖЕНИЕ Б 

ПРАВИЛА, КЪМ КОИТО ПРЕПРАЩА ЧЛЕН 2 

1.  Биологичните продукти, внасяни в Република Сан Марино от трети държави, се придружават от сертификат за 
инспекция, както е посочено в член 33, параграф 1, алинея първа, буква г) от Регламент (ЕО) № 834/2007. 

2.  Република Сан Марино използва електронната интегрирана компютризирана ветеринарна система (TRACES), създадена 
с Решение № 2003/24/ЕО (1) на Комисията за обработка на електронните сертификати за инспекция при внос на 
биологични продукти от трети държави. 

3.  За целите на член 13 от Регламент (ЕО) № 1235/2008, по отношение на вноса на биологични продукти от трети 
държави в Република Сан Марино проверката на пратката и заверяването на сертификатите за инспекция посредством 
системата TRACES се извършват от името на Република Сан Марино от митническите служби, посочени в приложение 
II към Решение „Омнибус“ № 1/2010 (2). 

4.  За целите на член 16, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1235/2008 от Република Сан Марино може да бъде поискано 
да действа като съдокладчик. Република Сан Марино може да приеме тази задача по собствена преценка.  
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(1) Решение 2003/24/ЕО на Комисията от 30 декември 2002 г. относно разработването на интегрирана компютризирана ветеринарна 
система (ОВ L 8, 14.1.2003 г., стр. 44). 

(2) Решение „Омнибус“ № 1/2010 на Комитета за сътрудничество ЕС — Сан Марино от 29 март 2010 г. за определяне на различни мерки за 
прилагане на Споразумението за сътрудничество и митнически съюз между Европейската икономическа общност и Република Сан 
Марино (ОВ L 156, 23.6.2010 г., стр. 13). 



ПРИЛОЖЕНИЕ В 

ПРАВИЛА, КЪМ КОИТО ПРЕПРАЩА ЧЛЕН 3 

1.  В съответните членове от регламентите, изброени в приложение А, терминът „държава членка“ или „държави членки“ 
се разбира като включващ Република Сан Марино. 

2.  Когато в съответните членове от регламентите, изброени в приложение А, се предвижда, че държава членка трябва да 
вземе решение или да подаде уведомление или нотификация, органите на Република Сан Марино вземат такова 
решение или подават такова уведомление или нотификация. Тези органи вземат под внимание становищата на 
научните комитети на Съюза и използват за основа на своите решения съдебната практика на Съда на Европейския 
съюз и правилата за административно поведение, приети от Европейската комисия.  
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РЕШЕНИЕ (EС) 2019/1179 НА СЪВЕТА 

от 8 юли 2019 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет на ЕИП във връзка с изменението на Протокол 31 към Споразумението за 
ЕИП относно сътрудничеството в специфични области извън четирите свободи (бюджетен 
ред 02 04 77 03 „Подготвително действие във връзка с научни изследвания в областта на 

отбраната“) 

(текст от значение за ЕИП) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2894/94 на Съвета от 28 ноември 1994 г. относно условията за прилагане на 
Споразумението за Европейското икономическо пространство (1), и по-специално член 1, параграф 3 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за 
финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 
1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, (ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) 
№ 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на Регламент (ЕС, Евратом) № 966/2012 (2), и по-специално 
член 58, параграф 2, буква б), член 110, параграф 1 и член 181 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  Споразумението за Европейското икономическо пространство (3) (наричано по-долу „Споразумението за ЕИП“) 
влезе в сила на 1 януари 1994 г. 

(2)  Съгласно член 98 от Споразумението за ЕИП Съвместният комитет на ЕИП може да реши да измени, inter alia, 
протокол 31 към Споразумението за ЕИП. 

(3)  Протокол 31 към Споразумението за ЕИП съдържа разпоредби относно сътрудничеството в специфични области 
извън четирите свободи. 

(4)  Целесъобразно е да продължи сътрудничеството между договарящите се страни по Споразумението за ЕИП във 
връзка с действията на Съюза, финансирани от общия бюджет на Европейския съюз и свързани с подготвителното 
действие във връзка с научни изследвания в областта на отбраната. 

(5)  Поради това протокол 31 към Споразумението за ЕИП следва да бъде изменен, за да се осигури осъществяването 
на това разширено сътрудничество, считано 1 януари 2019 г. 

(6)  Ето защо позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет на ЕИП следва да се основава на приложения 
проект на решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет на ЕИП във връзка с 
предложеното изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в специфични области 
извън четирите свободи, се основава на проекта на решение на Съвместния комитет на ЕИП, приложен към настоящото 
решение. 
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(1) ОВ L 305, 30.11.1994 г., стр. 6. 
(2) ОВ L 193, 30.7.2018 г., стр. 1. 
(3) ОВ L 1, 3.1.1994 г., стр. 3. 



Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 8 юли 2019 година. 

За Съвета 

Председател 
A.-K. PEKONEN  
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ПРОЕКТ НА  

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ …/2019 

от … 

за изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в 
специфични области извън четирите свободи 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано по-долу „Споразумението за 
ЕИП“), и по-специално членове 86 и 98 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Целесъобразно е да продължи сътрудничеството между договарящите се страни по Споразумението за ЕИП във 
връзка с действията на Съюза, финансирани от общия бюджет на Европейския съюз и свързани с подготвителното 
действие за научни изследвания в областта на отбраната. 

(2)  Протокол 31 към Споразумението за ЕИП следва да бъде изменен, за да се осигури осъществяването на това 
разширено сътрудничество, считано от 1 януари 2019 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В член 1, параграф 13, буква а) от протокол 31 към Споразумението за ЕИП думите „и 2018 г.“ се заменят с думите „, 
2018 г. и 2019 г.“. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след внасянето на последната нотификация, предвидена в член 103, параграф 1 
от Споразумението за ЕИП (*). 

Прилага се от 1 януари 2019 г. 

Член 3 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 

За Съвместния комитет на ЕИП 

Председател Секретари 

на Съвместния комитет на ЕИП   
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(*) [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни изисквания.] 



РЕШЕНИЕ (EС) 2019/1180 НА СЪВЕТА 

от 8 юли 2019 година 

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет на ЕИП във връзка с изменението на Протокол 31 към Споразумението за 
ЕИП относно сътрудничеството в специфични области извън четирите свободи (бюджетен ред 12 

02 01 „Осъществяване и развитие на единния пазар на финансови услуги“) 

(текст от значение за ЕИП) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 във връзка с член 218, 
параграф 9 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2894/94 на Съвета от 28 ноември 1994 г. относно условията за прилагане на 
Споразумението за Европейското икономическо пространство (1), и по-специално член 1, параграф 3 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  Споразумението за Европейското икономическо пространство (2) (наричано по-долу „Споразумението за ЕИП“) 
влезе в сила на 1 януари 1994 г. 

(2)  Съгласно член 98 от Споразумението за ЕИП Съвместният комитет на ЕИП може да реши да измени, inter alia, 
протокол 31 към Споразумението за ЕИП. 

(3)  Протокол 31 към Споразумението за ЕИП съдържа разпоредби относно сътрудничеството в специфични области 
извън четирите свободи. 

(4)  Целесъобразно е да продължи сътрудничеството между договарящите се страни по Споразумението за ЕИП във 
връзка с действията на Съюза, финансирани от общия бюджет на Европейския съюз и свързани с осъществяването 
и развитието на единния пазар на финансовите услуги. 

(5)  Поради това протокол 31 към Споразумението за ЕИП следва да бъде изменен, за да се осигури осъществяването 
на това разширено сътрудничество, считано от 1 януари 2019 г. 

(6)  Ето защо позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет на ЕИП следва да се основава на приложения 
проект на решение, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Съвместния комитет на ЕИП във връзка с 
предложеното изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в специфични области 
извън четирите свободи, се основава на проекта на решение на Съвместния комитет на ЕИП, приложен към настоящото 
решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 8 юли 2019 година. 

За Съвета 

Председател 
A.-K. PEKONEN  
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(1) ОВ L 305, 30.11.1994 г., стр. 6. 
(2) ОВ L 1, 3.1.1994 г., стр. 3. 



ПРОЕКТ НА  

РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП № …/2019 

от … 

за изменение на Протокол 31 към Споразумението за ЕИП относно сътрудничеството в 
специфични области извън четирите свободи 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство (наричано по-долу „Споразумението за 
ЕИП“), и по-специално членове 86 и 98 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Целесъобразно е да продължи сътрудничеството между договарящите се страни по Споразумението за ЕИП във 
връзка с действията на Съюза, финансирани от общия бюджет на Европейския съюз и свързани с осъществяването 
и развитието на единния пазар на финансови услуги. 

(2)  Поради това протокол 31 към Споразумението за ЕИП следва да бъде изменен, за да се осигури осъществяването 
на това разширено сътрудничество, считано от 1 януари 2019 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В член 7, параграф 11 от протокол 31 към Споразумението за ЕИП думите „и 2018 г.“ се заменят с думите „, 2018 г. и 
2019 г.“. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след внасянето на последната нотификация, предвидена в член 103, параграф 1 
от Споразумението за ЕИП (*). 

Прилага се от 1 януари 2019 г. 

Член 3 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на 

За Съвместния комитет на ЕИП 

Председател Секретари 

на Съвместния комитет на ЕИП   
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(*) [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни изисквания.] 



РЕШЕНИЕ (EС) 2019/1181 НА СЪВЕТА 

от 8 юли 2019 година 

относно насоки за политиките за заетост на държавите членки 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 148, параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (2), 

след консултация с Комитета на регионите, 

като взе предвид становището на Комитета по заетостта (3), 

като има предвид, че: 

(1)  Държавите членки и Съюзът трябва да работят за изготвянето на координирана стратегия за заетост, и по- 
специално за развитието на квалифицирана, обучена и адаптивна работна сила, както и пазари на труда, които 
реагират на икономическите промени, с оглед на постигането на целите за пълна заетост и социален прогрес, 
установени в член 3 от Договора за Европейския съюз. 

(2)  В съответствие с Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС) Съюзът разработи и въведе 
инструменти за координация в областта на фискалната, макроикономическата и структурната политика. Като част 
от тези инструменти, насоките за политиките за заетост на държавите членки, посочени в приложението към 
Решение (EС) 2018/1215 на Съвета (4) (наричани по-нататък „насоки за заетост“) и общите насоки за икономи
ческите политики на държавите членки и на Съюза, съдържащи се в Препоръка (ЕС) 2015/1184 на Съвета (5), 
съставляват интегрираните насоки за изпълнение на стратегията „Европа 2020“ (наричани по-нататък „интегрирани 
насоки“). Тяхното предназначение е да насочват изпълнението на политиките в държавите членки и в Съюза, 
отразявайки взаимозависимостта между държавите членки. Така полученият набор от координирани политики и 
реформи на Съюза и национални политики и реформи следва да представлява подходяща цялостна комбинация от 
икономически и социални политики, която следва да доведе до положителни вторични ефекти. 

(3)  Европейският семестър обединява различните инструменти в обща рамка за интегрирано многостранно 
наблюдение на икономическите, бюджетните и социалните политики и политиките в областта на заетостта и е 
насочен към постигане на целите на стратегията „Европа 2020“, включително във връзка със заетостта, образо
ванието и намаляването на бедността, както е предвидено в Решение 2010/707/ЕС на Съвета (6). Наред с утвържда
ването на целите на политиката за стимулиране на инвестициите, осъществяване на структурни реформи и 
гарантиране на отговорни фискални политики, от 2015 г. насам европейският семестър бива непрекъснато 
укрепван и рационализиран. По-специално, с него поставя по-силен акцент върху заетостта и социалните въпроси 
и диалогът с държавите членки, социалните партньори и представителите на гражданското общество се 
задълбочава. 

(4)  През ноември 2017 г. Европейският парламент, Съветът и Комисията подписаха междуинституционална 
прокламация относно европейски стълб на социалните права, в която се извеждат 20 принципа и права в 
подкрепа на изграждането на добре функциониращи и справедливи пазари на труда и социални системи. 
Европейският стълб на социалните права представлява референтна рамка за наблюдение на резултатите в сферата 
на заетостта и социалната сфера, постигнати от държавите членки, за да стимулира реформите на национално 
равнище и да послужи като ориентир за подновен процес на сближаване в Съюза. 
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(1) Становище от 18 март 2019 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(2) Становище от 20 юни 2019 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(3) Становище от 29 април 2019 г. (все още непубликувано в Официален вестник). 
(4) Решение (ЕС) 2018/1215 на Съвета от 16 юли 2018 г. относно насоки за политиките за заетост на държавите членки (ОВ L 224, 

5.9.2018 г., стр. 4). 
(5) Препоръка (ЕС) 2015/1184 на Съвета от 14 юли 2015 г. относно общи насоки за икономическите политики на държавите членки и на 

Европейския съюз (ОВ L 192, 18.7.2015 г., стр. 27). 
(6) Решение 2010/707/ЕС на Съвета от 21 октомври 2010 г. относно насоки за политиките за заетост на държавите членки (ОВ L 308, 

24.11.2010 г., стр. 46). 



(5)  Интегрираните насоки следва да служат за основа на специфичните за отделните държави препоръки, които 
Съветът може да отправи към държавите членки. Държавите членки следва пълноценно да използват предоста
вяните от Европейския социален фонд и другите фондове на Съюза средства при изпълнението на насоките за 
заетост. Макар интегрираните насоки да са предназначени за държавите членки и Съюза, насоките за заетост 
следва да се изпълняват в партньорство с всички национални, регионални и местни органи, с активното участие на 
парламентите, както и на социалните партньори и представителите на гражданското общество. 

(6)  Комитетът по заетостта и Комитетът за социална закрила следва да следят за съответствието на изпълняваните 
политики с насоките за заетост, като действат в рамките на мандата си съгласно ДФЕС. Тези комитети и други 
подготвителни органи на Съвета, свързани с координацията на икономическите и социалните политики, следва да 
работят в тясно сътрудничество. Политическият диалог между Европейския парламент, Съвета и Комисията, по- 
специално по отношение на насоките за заетост, следва да се поддържа. 

(7)  Беше проведена консултация с Комитета за социална закрила. 

(8)  Насоките за заетост следва да останат стабилни, за да се осигури приоритетно внимание върху изпълнението им. 
След оценката на развитието на пазарите на труда и на социалната обстановка след приемането на насоките за 
заетост през 2018 г., беше установено, че не е необходима актуализация. Основанията за приемането на насоките 
за заетост през 2018 г. остават валидни, поради което тези насоки следва да останат непроменени, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Насоките за политиките за заетост на държавите членки, изложени в приложението към Решение (EС) 2018/1215 на 
Съвета, остават в сила за 2019 г. и следва да намерят отражение в политиките за заетостта и програмите за реформи на 
държавите членки. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 8 юли 2019 година. 

За Съвета 

Председател 
A.-K. PEKONEN  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/1182 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юли 2019 година 

относно предложената гражданска инициатива, озаглавена „Правото на ЕС, правата на 
малцинствата и демократизацията на испанските институции“ 

(нотифицирано под номер С(2019) 4972) 

(само текстът на английски език е автентичен) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 211/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. относно 
гражданската инициатива (1), и по-специално член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Предметът на предложената гражданска инициатива, озаглавена „Правото на ЕС, правата на малцинствата и 
демократизацията на испанските институции“, е следният: „Системни рискове в Испания, третирането на малцин
ствените групи и неотложната необходимост да се насърчат действия за подпомагане на демократизацията на 
страната и привеждането ѝ в съответствие с основните принципи на правото на Съюза“. 

(2)  Целите на предложената гражданска инициатива са: „Нашата цел е да гарантира, че както Комисията, така и 
Парламентът са напълно наясно с настоящата ситуация в Испания, системните рискове в страната, неспазването на 
правилата и водещите принципи на правото на ЕС и необходимостта от създаване на работни механизми, за да се 
помогне за подобряване на демократичните стандарти в Испания, като по този начин се гарантират правата и 
свободите на малцинствените групи, както и на всички испански граждани с помощта на правото и инструментите 
на ЕС.“ 

(3) С Договора за Европейския съюз (ДЕС) се укрепва гражданството на Съюза и се засилва допълнително демокра
тичното функциониране на Съюза, като се предвижда, наред с другото, че всеки гражданин трябва да има правото 
да участва в демократичния живот на Съюза чрез европейска гражданска инициатива. 

(4)  За тази цел процедурите и условията, необходими за представяне на гражданската инициатива, следва да бъдат 
ясни, разбираеми, лесни за прилагане и пропорционални на естеството на гражданската инициатива, така че да 
насърчават участието на гражданите и да правят Съюза по-достъпен. 

(5)  Съгласно член 4, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 211/2011 Комисията регистрира предложена гражданска 
инициатива, ако са изпълнени условията по член 4, параграф 2, букви а)—г). 

(6)  Предложената гражданска инициатива приканва Комисията да разгледа положението в Испания по отношение на 
движението за независимост на региона на Каталуня в контекста на Съобщението на Комисията до Европейския 
парламент и Съвета „Нова уредба на ЕС за укрепване на принципите на правовата държава“ (COM(2014) 158) и, в 
зависимост от случая, да приеме мерки в този контекст. От друга страна, предложената гражданска инициатива не 
приканва Комисията да представи предложение за правен акт на Съюза. 

(7)  По тези причини предложената гражданска инициатива очевидно попада извън обхвата на правомощията на 
Комисията да представи предложение за правен акт на Съюза с цел изпълнение на Договорите по смисъла на член 
4, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) № 211/2011 във връзка с член 2, точка 1 от същия регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Регистрацията на предложената гражданска инициатива, озаглавена „Правото на ЕС, правата на малцинствата и демократи
зацията на испанските институции“, се отказва. 
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(1) ОВ L 65, 11.3.2011 г., стр. 1. 



Член 2 

Адресати на настоящото решение са организаторите (членове на гражданския комитет) на предложената гражданска 
инициатива, озаглавена „Правото на ЕС, правата на малцинствата и демократизацията на испанските институции“, предста
влявани от г-жа Elisenda PALUZIE и г-н Gérard ONESTA в качеството им на лица за контакт. 

Съставено в Брюксел на 3 юли 2019 година. 

За Комисията 
Frans TIMMERMANS 

Първи заместник-председател  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/1183 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юли 2019 година 

относно предложената гражданска инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните 
емисии с цел борба с изменението на климата“ 

(нотифицирано под номер С(2019) 4973) 

(само текстът на английски език е автентичен) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 211/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. относно 
гражданската инициатива (1), и по-специално член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Като предмет на предложената гражданска инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните емисии с 
цел борба с изменението на климата“, е посочено следното: „Искаме от Европейската комисия да предложи законо
дателство на ЕС, с което да се възпира потреблението на енергия от изкопаеми горива, да се насърчава икономията 
на енергия и използването на възобновяеми енергийни източници с цел борба с глобалното затопляне и 
ограничаване на повишаването на температурата до 1,5 °C“. 

(2)  Целите на предложената гражданска инициатива са: „С нашето предложение се въвежда минимална цена на 
въглеродните емисии, която започва от 50 EUR на тон CO2 през 2020 г. и достига 100 EUR през 2025 г. В 
същото време в предложението се премахва съществуващата система от безплатни квоти за емисиите на замърси
телите от ЕС и се въвежда механизъм за корекция на границите на вноса от държави извън ЕС така, че да се 
компенсира по-ниската цена на въглеродните емисии в страната износител. По-високите приходи, произтичащи от 
определянето на цените на въглеродните емисии, ще се разпределят между европейските политики в подкрепа на 
икономията на енергия и използването на възобновяеми енергийни източници, както и за намаляване на 
данъчното облагане на данъкоплатците с по-ниски доходи“. 

(3) С Договора за Европейския съюз (ДЕС) се укрепва гражданството на Съюза и се засилва допълнително демокра
тичното функциониране на Съюза, като се предвижда, наред с другото, че всеки гражданин трябва да има правото 
да участва в демократичния живот на Съюза чрез европейска гражданска инициатива. 

(4)  За тази цел процедурите и условията, необходими за гражданската инициатива, следва да бъдат ясни, разбираеми, 
лесни за прилагане и пропорционални на естеството на гражданската инициатива, така че да насърчават участието 
на гражданите и да правят Съюза по-достъпен. 

(5)  Комисията е оправомощена да представя предложения за правни актове на Съюза за целите на прилагането на 
Договорите по следните въпроси: 

—  разпоредби за хармонизиране на законодателството относно данъците върху оборота, акцизите и другите 
форми на косвено данъчно облагане, доколкото такава хармонизация е необходима, за да се осигурят 
създаването и функционирането на вътрешния пазар и да се избегне нарушаване на конкуренцията, въз основа 
на член 113 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), 

—  действия, които трябва да бъдат предприети, за да се постигнат целите за опазване, защита и подобряване на 
качеството на околната среда и за насърчаване на мерки на международно равнище за справяне с регионални 
или световни екологични проблеми, и по-специално борбата с изменението на климата, въз основа на член 
192, параграфи 1 и 2 от ДФЕС, във връзка с член 191, параграф 1, първо и четвърто тире от ДФЕС, 

—  прилагане на общата търговска политика, въз основа на член 207 от ДФЕС. 

(6)  По тези причини предложената гражданска инициатива не попада по очевиден начин извън обхвата на 
правомощията на Комисията да представи предложение за правен акт на Съюза с цел изпълнение на Договорите в 
съответствие с член 4, параграф 2, буква б) от Регламента. 

(7)  Освен това гражданският комитет е образуван и лицата за контакт са определени в съответствие с член 3, параграф 
2 от Регламента и предложената гражданска инициатива не е явно в злоупотреба, несериозна или злонамерена, 
нито е в явно противоречие с ценностите на Съюза, установени в член 2 от ДЕС. 
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(8)  Поради това предложената гражданска инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните емисии с цел 
борба с изменението на климата“, следва да бъде регистрирана, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Предложената гражданска инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните емисии с цел борба с изменението 
на климата“, се регистрира. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на 22 юли 2019 г. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са организаторите (членовете на гражданския комитет) на предложената гражданска 
инициатива, озаглавена „Въвеждане на цена на въглеродните емисии с цел борба с изменението на климата“, предста
влявани от г-н Marco CAPPATO и г-жа Monica FRASSONI в качеството им на лица за контакт. 

Съставено в Брюксел на 3 юли 2019 година. 

За Комисията 
Frans TIMMERMANS 

Първи заместник-председател  
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2019/1184 НА КОМИСИЯТА 

от 3 юли 2019 година 

относно предложената гражданска инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в 
полза на земеделските култури“ 

(нотифицирано под номер С(2019) 4975) 

(само текстът на английски език е автентичен) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 211/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. относно 
гражданската инициатива (1), и по-специално член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Като предмет на предложената гражданска инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в полза на 
земеделските култури“, е посочено следното: „Директива 2001/18/ЕО е остаряла. Ние, студентите от науките за 
живота, смятаме, че е важно да се преразгледа механизмът за освобождаване, предвиден в Директивата по 
отношение на новите техники за селекция на растенията.“ 

(2)  Целите на предложената гражданска инициатива са: „Ние настояваме по-конкретно за по-голяма правна яснота и 
допълнителни определения. Нашата цел е да се улесни процедурата за издаване на разрешение за продуктите, 
получени чрез нови техники за селекция на растенията, които имат само естествени природни характеристики. 
Целта е да се ускори научният прогрес в Европейския съюз, като същевременно се опазват здравето на хората и на 
животните и околната среда“. 

(3) С Договора за Европейския съюз (ДЕС) се укрепва гражданството на Съюза и се засилва допълнително демокра
тичното функциониране на Съюза, като се предвижда, наред с другото, че всеки гражданин трябва да има правото 
да участва в демократичния живот на Съюза чрез европейска гражданска инициатива. 

(4)  За тази цел процедурите и условията, необходими за гражданската инициатива, следва да бъдат ясни, разбираеми, 
лесни за прилагане и пропорционални на естеството на гражданската инициатива, така че да насърчават участието 
на гражданите и да правят Съюза по-достъпен. 

(5)  С цел прилагане на Договорите е възможно да се приеме правен акт на Съюза за сближаване на законовите, 
подзаконовите или административните разпоредби на държавите членки, които имат за цел създаването или 
функционирането на вътрешния пазар, въз основа на член 114 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС). 

(6)  По тези причини предложената гражданска инициатива не попада по очевиден начин извън обхвата на 
правомощията на Комисията да представи предложение за правен акт на Съюза с цел изпълнение на Договорите в 
съответствие с член 4, параграф 2, буква б) от Регламента. 

(7)  Освен това гражданският комитет е образуван и лицата за контакт са определени в съответствие с член 3, параграф 
2 от Регламента и предложената гражданска инициатива не е явно в злоупотреба, несериозна или злонамерена, 
нито е в явно противоречие с ценностите на Съюза, установени в член 2 от ДЕС. 

(8)  Поради това предложената гражданска инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в полза на 
земеделските култури“, следва да бъде регистрирана, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Предложената гражданска инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в полза на земеделските култури“, се 
регистрира. 
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на 25 юли 2019 г. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са организаторите (членовете на гражданския комитет) на предложената гражданска 
инициатива, озаглавена „Ускоряване на научния прогрес в полза на земеделските култури“, представлявани от г-жа Lavinia 
SCUDIERO и г-жа Martina HELMLINGER в качеството им на лица за контакт. 

Съставено в Брюксел на 3 юли 2019 година. 

За Комисията 
Frans TIMMERMANS 

Първи заместник-председател  
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (EC) 2019/1185 НА КОМИСИЯТА 

от 10 юли 2019 година 

за изменение на приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС относно мерките за 
контрол на здравето на животните във връзка с африканската чума по свинете в някои държави 

членки 

(нотифицирано под номер C(2019) 5340) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно ветеринарните проверки по 
отношение на търговията вътре в Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар (1), и по-специално член 9, 
параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно ветеринарните проверки, приложими при 
търговията в Съюза с определени видове живи животни и продукти с оглед завършване на изграждането на вътрешния 
пазар (2), и по-специално член 10, параграф 4 от нея, 

като взе предвид Директива 2002/99/EО на Съвета от 16 декември 2002 г. за установяване на ветеринарно-санитарни 
правила, регулиращи производството, преработката, разпространението и пускането на пазара на продукти от животински 
произход за консумация от човека (3), и по-специално член 4, параграф 3 от нея, 

като има предвид, че: 

(1)  С Решение за изпълнение 2014/709/ЕС на Комисията (4) се определят мерки за контрол на здравето на животните 
във връзка с африканската чума по свинете в някои държави членки, където са били потвърдени случаи на 
болестта при домашни или диви свине („засегнатите държави членки“). В части I—IV от приложението към 
посоченото решение за изпълнение се изброяват определени области в засегнатите държави членки, разграничени в 
зависимост от степента на риска въз основа на епидемиологичната обстановка по отношение на тази болест, и се 
определят техните граници. Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС е изменяно неколкократно, 
за да бъдат взети предвид промените в епидемиологичната обстановка във връзка с африканската чума по свинете в 
Съюза, които е необходимо да бъдат отразени в посоченото приложение. Приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС бе последно изменено с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1147 на Комисията (5) след 
един случай на африканска чума по свинете в Полша и Румъния. 

(2)  След датата на приемане на Решение за изпълнение (ЕС) 2019/1147 бяха констатирани още случаи на африканска 
чума по свинете при домашни и диви свине в Полша, България, Латвия и Литва, които също трябва да бъдат 
отразени в приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 

(3)  През юли 2019 г. бяха отчетени няколко случая на африканска чума по свинете при диви свине в окръзите 
Lidzbark Warmiński, Niemce, Grabów nad Pilicą и Izbica в Полша в близост до области, включени в част I от 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. Тези случаи на африканска чума по свинете при диви 
свине представляват повишено ниво на риска, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради 
това тези области в Полша, засегнати от африканската чума по свинете, следва да бъдат включени в списъка в част 
II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС вместо в част I от него. 

(4)  През юли 2019 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в окръг 
Giżycko в Полша в област, която е включена в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 
Това огнище на африканска чума по свинете при домашни свине представлява повишено ниво на риска, което 
следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тази област в Полша, засегната от африканската 
чума по свинете, следва да бъде включена в списъка в част III от приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС вместо в част II от него. 
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(5)  През юли 2019 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в регион 
Плевен в България, в област, която е включена в част I от приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС. Това огнище на африканска чума по свинете при домашни свине представлява повишено ниво на 
риска, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тази област в България, засегната от 
африканската чума по свинете, следва да бъде включена в списъка в част III от приложението към Решение за 
изпълнение 2014/709/ЕС вместо в част I от него. 

(6)  През юли 2019 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в област 
Плевен в България, в област, която не е включена в приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. Това 
огнище на африканска чума по свинете при домашни свине представлява повишено ниво на риска, което следва да 
бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тази област в България, засегната от африканската чума по 
свинете, следва да бъде включена в списъка в част III от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 

(7)  През юли 2019 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в област 
Liepaja в Латвия, в област, която е включена в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 
Това огнище на африканска чума по свинете при домашни свине представлява повишено ниво на риска, което 
следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тази област в Латвия, засегната от африканската 
чума по свинете, следва да бъде включена в списъка в част III от приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС вместо в част II от него. 

(8)  През юли 2019 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при домашни свине в окръг 
Kaunas в Литва, в област, която е включена в част II от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. 
Това огнище на африканска чума по свинете при домашни свине представлява повишено ниво на риска, което 
следва да бъде отразено в посоченото приложение. Поради това тази област в Литва, засегната от африканската 
чума по свинете, следва да бъде включена в списъка в част III от приложението към Решение за изпълнение 
2014/709/ЕС вместо в част II от него. 

(9)  С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени на епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват, 
области в Полша, България, Латвия и Литва, които са изложени на повишен риск, и те да бъдат надлежно 
включени в части I, II и III от приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС. Поради това 
приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС следва да бъде съответно изменено. 

(10)  Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС се заменя с текста на приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 10 юли 2019 година. 

За Комисията 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Член на Комисията  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложението към Решение за изпълнение 2014/709/ЕС се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ 

ЧАСТ I 

1.  Белгия 

Следните области в Белгия: 

в провинция Luxembourg: 

—  областта е очертана по посока на часовниковата стрелка: 

—  Frontière avec la France, 

—  Rue Mersinhat, 

—  La N818jusque son intersection avec la N83, 

—  La N83 jusque son intersection avec la N884, 

—  La N884 jusque son intersection avec la N824, 

—  La N824 jusque son intersection avec Le Routeux, 

—  Le Routeux, 

—  Rue d'Orgéo, 

—  Rue de la Vierre, 

—  Rue du Bout-d'en-Bas, 

—  Rue Sous l'Eglise, 

—  Rue Notre-Dame, 

—  Rue du Centre, 

—  La N845 jusque son intersection avec la N85, 

—  La N85 jusque son intersection avec la N40, 

—  La N40 jusque son intersection avec la N802, 

—  La N802 jusque son intersection avec la N825, 

—  La N825 jusque son intersection avec la E25-E411, 

—  La E25-E411jusque son intersection avec la N40, 

—  N40: Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

—  Rue du Tombois, 

—  Rue Du Pierroy, 

—  Rue Saint-Orban, 

—  Rue Saint-Aubain, 

—  Rue des Cottages, 

—  Rue de Relune, 

—  Rue de Rulune, 

—  Route de l'Ermitage, 

—  N87: Route de Habay, 

—  Chemin des Ecoliers, 

—  Le Routy, 

—  Rue Burgknapp, 

—  Rue de la Halte, 

—  Rue du Centre, 

—  Rue de l'Eglise, 
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—  Rue du Marquisat, 

—  Rue de la Carrière, 

—  Rue de la Lorraine, 

—  Rue du Beynert, 

—  Millewée, 

—  Rue du Tram, 

—  Millewée, 

—  N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

—  Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg, 

—  Frontière avec la France, 

—  La N87 jusque son intersection avec la N871 au niveau de Rouvroy, 

—  La N871 jusque son intersection avec la N88, 

—  La N88 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

—  La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N811, 

—  La N811 jusque son intersection avec la N88, 

—  La N88 jusque son intersection avecla N883 au niveau d'Aubange, 

—  La N883 jusque son intersection avec la N81 au niveau d'Aubange, 

—  La N81 jusque son intersection avec la E25-E411, 

—  La E25-E411 jusque son intersection avec la N40, 

—  La N40 jusque son intersection avec la rue du Fet, 

—  Rue du Fet, 

—  Rue de l'Accord jusque son intersection avec la rue de la Gaume, 

—  Rue de la Gaume jusque son intersection avec la rue des Bruyères, 

—  Rue des Bruyères, 

—  Rue de Neufchâteau, 

—  Rue de la Motte, 

—  La N894 jusque son intersection avec laN85, 

—  La N85 jusque son intersection avec la frontière avec la France. 

2.  България 

Следните области в България: 

във Варна цялата област с изключение на селата, обхванати в част II; 

в област Силистра: 

—  цялата община Главиница, 

—  цялата община Тутракан, 

—  в община Дулово: 

—  Боил, 

—  Вокил, 

—  Грънчарово, 

—  Долец, 

—  Овен, 

—  Окорш, 

—  Орешене, 

—  Паисиево, 

—  Правда, 
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—  Прохлада, 

—  Руйно, 

—  Секулово, 

—  Скала, 

—  Яребица, 

—  в община Ситово: 

—  Босна, 

—  Гарван, 

—  Ирник, 

—  Искра, 

—  Нова Попина, 

—  Поляна, 

—  Попина, 

—  Ситово, 

—  Ястребна, 

—  в община Силистра: 

—  Ветрен, 

в област Добрич: 

—  цялата община Балчик, 

—  цялата община Генерал Тошево, 

—  цялата община Добрич, 

—  цялата община Добрич—селска (Добричка), 

—  в община Крушари: 

—  Северняк, 

—  Абрит, 

—  Добрин, 

—  Александрия, 

—  Полковник Дяково, 

—  Поручик Кърджиево, 

—  Загорци, 

—  Земенци, 

—  Коритен, 

—  Крушари, 

—  Бистрец, 

—  Ефрейтор Бакалово, 

—  Телериг, 

—  Лозенец, 

—  Крушари, 

—  Северняк, 

—  Северци, 

—  в община Каварна: 

—  Крупен, 

—  Белгун, 

—  Било, 
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—  Септемврийци, 

—  Травник, 

—  цялата община Тервел, с изключение на Брестница и Коларци, 

в област Русе: 

—  в община Сливо поле: 

—  Бабово, 

—  Бръшлен, 

—  Голямо Враново, 

—  Малко Враново, 

—  Ряхово, 

—  Сливо поле, 

—  Борисово, 

—  в община Русе: 

—  Сандрово, 

—  Просена, 

—  Николово, 

—  Мартен, 

—  Долно Абланово, 

—  Русе, 

—  Червена вода, 

—  Басарбово, 

—  в община Иваново: 

—  Красен, 

—  Божичен, 

—  Пиргово, 

—  Мечка, 

—  Тръстеник, 

—  в община Борово: 

—  Батин, 

—  Горно Абланово, 

—  Екзарх Йосиф, 

—  Обретеник, 

—  Батин, 

—  в община Ценово: 

—  Кривина, 

—  Беляново, 

—  Новград, 

—  Джулюница, 

—  Белцов, 

—  Ценово, 

—  Пиперково, 

—  Караманово, 
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цялата област Велико Търново, 

цялата област Габрово, 

цялата област Ловеч, 

в област Плевен: цялата област Плевен, с изключение на селата в част III, 

в област Враца: 

—  в община Оряхово: 

—  Долни Вадин, 

—  Горни Вадин, 

—  Остров, 

—  Галово, 

—  Лесковец, 

—  Селановци, 

—  Оряхово, 

—  в община Мизия: 

—  Сараево, 

—  Мизия, 

—  Войводово, 

—  Софрониево, 

—  в община Козлодуй: 

—  Хърлец, 

—  Гложене, 

—  Бутан, 

—  Козлодуй, 

в област Монтана: 

—  в община Вълчедръм: 

—  Долни Цибър, 

—  Горни Цибър, 

—  Игнатово, 

—  Златия, 

—  Разград, 

—  Ботево, 

—  Вълчедръм, 

—  Мокреш, 

—  в община Лом: 

—  Ковачица, 

—  Станево, 

—  Лом, 

—  Замфир, 

—  Долно Линево, 

—  Трайково, 

—  Сталийска махала, 

—  Орсоя, 

—  Сливата, 

—  Добри дол, 
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—  в община Брусарци: 

—  Василовци, 

—  Дондуково, 

в област Видин: 

—  в община Ружинци: 

—  Динково, 

—  Тополовец, 

—  Дреновец, 

—  в община Димово: 

—  Арчар, 

—  Септемврийци, 

—  Ярловица, 

—  Воднянци, 

—  Шипот, 

—  Извор, 

—  Мали Дреновец, 

—  Лагошевци, 

—  Държаница, 

—  в община Видин: 

—  Въртоп, 

—  Ботево, 

—  Гайтанци, 

—  Цар Симеоново, 

—  Ивановци, 

—  Жеглица, 

—  Синаговци, 

—  Дунавци, 

—  Буковец, 

—  Бела Рада, 

—  Слана бара, 

—  Новоселци, 

—  Рупци, 

—  Акациево, 

—  Видин, 

—  Иново, 

—  Капитановци, 

—  Покрайна, 

—  Антимово, 

—  Кутово, 

—  Сланотрън, 

—  Кошава, 

—  Гомотарци. 
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3.  Естония 

Следните области в Естония: 

—  Hiiu maakond. 

4.  Унгария 

Следните области в Унгария: 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 651100, 651300, 651400, 651500, 651610, 651700, 651801, 651802, 
651803, 651900, 652000, 652200, 652300, 652601, 652602, 652603, 652700, 652900, 653000, 653100, 
653200, 653300, 653401, 653403, 653500, 653600, 653700, 653800, 653900, 654000, 654201, 654202, 
654301, 654302, 654400, 654501, 654502, 654600, 654700, 654800, 654900, 655000, 655100, 655200, 
655300, 655500, 655600, 655700, 655800, 655901, 655902, 656000, 656100, 656200, 656300, 656400, 
656600, 657300, 657400, 657500, 657600, 657700, 657800, 657900, 658000, 658201, 658202 és 
658403kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye900750, 901250, 901260, 901270, 901350, 901551, 901560, 901570, 901580, 901590, 
901650, 901660, 901750, 901950, 902050, 902150, 902250, 902350, 902450, 902550, 902650, 902660, 
902670, 902750, 903250, 903650, 903750, 903850, 904350, 904750, 904760, 904850, 904860, 905360, 
905450 és 905550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Heves megye702550, 703350, 703360, 703450, 703550, 703610, 703750, 703850, 703950, 704050, 
704150, 704250, 704350, 704450, 704550, 704650, 704750, 704850, 704950, 705050, és 
705350kódszámúvadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 750350, 750450, 750460, 750550, 750650, 
750750, 750850, 750950, 751150, 752150 és755550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 552010, 552150, 552250, 552350, 552450, 552460, 552520, 552550, 552610, 552620, 
552710, 552850, 552860, 552950, 552970, 553050, 553110, 553250, 553260, 553350, 553650, 553750, 
553850, 553910és 554050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Pest megye 571250, 571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 572250, 572350, 572550, 572850, 572950, 
573360, 573450, 580050 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye851950, 852350, 852450, 852550, 852750, 853560, 853650, 853751, 
853850, 853950, 853960, 854050, 854150, 854250, 854350, 855350, 855450, 855550, 855650, 855660és 
855850kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

5.  Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  Aizputes novada Cīravas pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa 1192, Lažas pagasta daļa uz ziemeļrietumiem no 
autoceļa 1199 un uz ziemeļiem no Padures autoceļa, 

—  Alsungas novads, 

—  Durbes novada Dunalkas pagasta daļa uz rietumiem no autoceļiem P112, 1193 un 1192, un Tadaiķu pagasts, 

—  Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, 

—  Pāvilostas novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Ventspils novada Jūrkalnes pagasts, 

—  Grobiņas novads, 

—  Rucavas novada Dunikas pagasts. 

6.  Литва 

Следните области в Литва: 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kelmės apylinkių, Kražių, Kukečių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 2128 
ir į vakarus nuo kelio Nr. 2106, Liolių, Pakražančio seniūnijos, Tytuvėnų seniūnijos dalis į vakarus ir šiaurę nuo 
kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į 
vakarus nuo kelio Nr. 2105, ir Vaiguvos seniūnijos, 

—  Pagėgių savivaldybė, 
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—  Plungės rajono savivaldybė, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Girkalnio ir Kalnujų seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr A1, Nemakščių, Paliepių, 
Raseinių, Raseinių miesto ir Viduklės seniūnijos, 

—  Rietavo savivaldybė, 

—  Skuodo rajono savivaldybė, 

—  Šilalės rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Juknaičių, Kintų, Šilutės ir Usėnų seniūnijos, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Lauksargių, Skaudvilės, Tauragės, Mažonų, Tauragės miesto ir Žygaičių seniūnijos. 

7.  Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Ruciane – Nida w powiecie piskim, 

—  część gminy Ryn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie 
giżyckim, 

—  gminy Mikołajki, Piecki, część gminy Sorkwity położona na południe od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej 
Mrągowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do granicy miasta Mrągowo oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do granicy miasta Mrągowo w powiecie mrągowskim, 

—  gminy Dźwierzuty, Rozogii Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

—  gminy Gronowo Elbląskie, Markusy, Rychliki, część gminy Elbląg położona na zachódod zachodniej granicy 
powiatu miejskiego Elbląg i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 22 i część gminy Tolkmicko 
niewymieniona w części II załącznika w powiecie elbląskim oraz strefa wód przybrzeżnych Zalewu Wiślanego 
i Zatoki Elbląskiej, 

—  gminy Barczewo, Biskupiec, Dywity, Jonkowo i Świątki w powiecie olsztyńskim, 

—  gminy Łukta, Miłakowo, Małdyty, Miłomłyn i Morąg w powiecie ostródzkim, 

—  gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

—  gminy Rudka, Wyszki, część gminy Brańsk położona na północ od linii od linii wyznaczonej przez drogę nr 66 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk i miasto Brańsk w powiecie bielskim, 

—  gmina Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie kolneńskim, 

—  gmina Poświętne w powiecie białostockim, 

—  gminy Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie z miastem 
Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

—  powiat zambrowski; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Lelis, Czerwin, Łysei Goworowo w powiecie ostrołęckim, 

—  powiat miejski Ostrołęka, 

—  powiat ostrowski, 

—  gminy Karniewo, Maków Mazowiecki, Rzewnie i Szelków w powiecie makowskim, 

—  gmina Krasne w powiecie przasnyskim, 

—  gminy Bodzanów, Bulkowo, Mała Wieś, StaroźrebyiWyszogród w powiecie płockim, 

—  gminy Ciechanów z miastem Ciechanów, Glinojeck, Gołymin – Ośrodek, Ojrzeń, Opinogóra Górna i Sońsk 
w powiecie ciechanowskim, 

—  gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Sochocin, część gminy Płońsk położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogi nr 7 oraz 10 i miasto Płońsk w powiecie płońskim, 
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—  gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Jadów, Klembów, Poświętne, Strachówkai Tłuszcz w powiecie wołomińskim, 

—  gminy Dobre, Stanisławów, część gminy Jakubów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A2, 
część gminy Kałuszyn położona na północ od linii wyznaczonej przez drogi nr 2 i 92 i część gminy Mińsk 
Mazowiecki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A2 w powiecie mińskim, 

—  gminy Garbatka Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

—  gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 

—  powiat żyrardowski, 

—  gminy Belsk Duży, Błędów, Goszczyn i Mogielnica w powiecie grójeckim, 

—  gminy Białobrzegi, Promna, Stara Błotnica, Wyśmierzyce i Radzanów w powiecie białobrzeskim, 

—  gminy Jedlińsk, Jastrzębia i Pionki z miastem Pionki w powiecie radomskim, 

—  gminy Iłów, Nowa Sucha, Rybno, część gminy Teresin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 
92, część gminy wiejskiej Sochaczew położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 i część 
miasta Sochaczew położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 50 i 92 w powiecie 
sochaczewskim, 

—  gmina Policzna w powiecie zwoleńskim, 

—  gmina Solec nad Wisłą w powiecie lipskim; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Bełżyce, Borzechów, Bychawa, Niedrzwica Duża, Konopnica, Strzyżewice, Wysokie, Wojciechów i Zakrzew 
w powiecie lubelskim, 

—  gminy Adamów, Miączyn, Radecznica, Sitno, Komarów-Osada, Krasnobród, Łabunie, Sułów, Szczebrzeszyn, 
Zamość, Zwierzyniec i Radecznica w powiecie zamojskim, 

—  powiat miejski Zamość, 

—  gmina Jeziorzany i część gminy Kock położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Czarną w powiecie 
lubartowskim, 

—  gminy Adamów i Serokomla w powiecie łukowskim, 

—  gminy Nowodwór, Ryki, Ułęż i miasto Dęblin w powiecie ryckim, 

—  gminy Janowiec, i część gminy wiejskiej Puławy położona na zachód od rzeki Wisły w powiecie puławskim, 

—  gminy Chodel, Karczmiska, Łaziska, Opole Lubelskie, Poniatowa i Wilków w powiecie opolskim, 

—  gmina Żółkiewka w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Krynice, Rachanie i Tarnawatka w powiecie tomaszowskim, 

—  gminy Aleksandrów, Józefów, Łukowa, Obsza, Tereszpol, Turobin, Frampol, Goraj w powiecie biłgorajskim, 

—  gminy Kraśnik z miastem Kraśnik, Szastarka, Trzydnik Duży, Urzędów, Wilkołaz i Zakrzówek w powiecie 
kraśnickim, 

—  gminy Modliborzyce, Potok Wielki, Chrzanów i Batorz w powiecie janowskim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Cieszanów, Oleszyce, Stary Dzików, Wielki Oczy i Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim, 

—  gminy Laszki i Wiązownica w powiecie jarosławskim, 

—  gminy Pysznica, Zaleszany i miasto Stalowa Wola w powiecie stalowowolskim, 

—  gmina Gorzyce w powiecie tarnobrzeskim; 

w województwie świętokrzyskim: 

—  gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

—  gminy Dwikozy, Zawichost i miasto Sandomierz w powiecie sandomierskim. 
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8.  Румъния 

Следните области в Румъния: 

—  Județul Alba, 

—  Județul Cluj, 

—  Județul Harghita, 

—  Județul Hunedoara, 

—  Județul Iași cu restul comunelor care nu sunt incluse in partea II, 

—  Județul Neamț, 

—  Restul județului Mehedinți care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Garla Mare, 

—  Hinova, 

—  Burila Mare, 

—  Gruia, 

—  Pristol, 

—  Dubova, 

—  Municipiul Drobeta Turnu Severin, 

—  Eselnița, 

—  Salcia, 

—  Devesel, 

—  Svinița, 

—  Gogoșu, 

—  Simian, 

—  Orșova, 

—  Obârșia Closani, 

—  Baia de Aramă, 

—  Bala, 

—  Florești, 

—  Broșteni, 

—  Corcova, 

—  Isverna, 

—  Balta, 

—  Podeni, 

—  Cireșu, 

—  Ilovița, 

—  Ponoarele, 

—  Ilovăț, 

—  Patulele, 

—  Jiana, 

—  Iyvoru Bârzii, 

—  Malovat, 

—  Bălvănești, 

—  Breznița Ocol, 

—  Godeanu, 

—  Padina Mare, 
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—  Corlățel, 

—  Vânju Mare, 

—  Vânjuleț, 

—  Obârșia de Câmp, 

—  Vânători, 

—  Vladaia, 

—  Punghina, 

—  Cujmir, 

—  Oprișor, 

—  Dârvari, 

—  Căzănești, 

—  Husnicioara, 

—  Poroina Mare, 

—  Prunișor, 

—  Tămna, 

—  Livezile, 

—  Rogova, 

—  Voloiac, 

—  Sisești, 

—  Sovarna, 

—  Bălăcița, 

—  Județul Gorj, 

—  Județul Suceava, 

—  Județul Mureș, 

—  Județul Sibiu, 

—  Județul Caraș-Severin. 

ЧАСТ II 

1.  Белгия 

Следните области в Белгия: 

в провинция Luxembourg: 

—  областта е очертана по посока на часовниковата стрелка: 

—  La frontière avec la France au niveau de Florenville, 

—  La N85 jusque son intersection avec la N894au niveau de Florenville, 

—  La N894 jusque son intersection avec larue de la Motte, 

—  La rue de la Motte jusque son intersection avec la rue de Neufchâteau, 

—  La rue de Neufchâteau, 

—  La rue des Bruyères jusque son intersection avec la rue de la Gaume, 

—  La rue de la Gaume jusque son intersection avec la rue de l'Accord, 

—  La rue de l'Accord, 

—  La rue du Fet, 

—  La N40 jusque son intersection avec la E25-E411, 

—  La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 

—  La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d'Aubange, 

—  La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d'Aubange, 

—  La N88 jusque son intersection avec la N811, 
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—  La N811 jusque son intersection avec la rue Baillet Latour, 

—  La rue Baillet Latour jusque son intersection avec la N88, 

—  La N88 jusque son intersection avec la N871, 

—  La N871 jusque son intersection avec la N87 au niveau de Rouvroy, 

—  La N87 jusque son intersection avec la frontière avec la France. 

2.  България 

Следните области в България: 

в област Варна: 

—  в община Белослав: 

—  Разделна, 

—  в община Девня: 

—  Девня, 

—  Повеляново, 

—  Падина, 

—  в община Ветрино: 

—  Габърница, 

—  в община Провадия: 

—  Староселец, 

—  Петров дол, 

—  Провадия, 

—  Добрина, 

—  Манастир, 

—  Житница, 

—  Тутраканци, 

—  Бозвелийско, 

—  Бързица, 

—  Чайка, 

—  в община Аврен: 

—  Тръстиково, 

—  Синдел, 

—  Аврен, 

—  Казашка река, 

—  Юнак, 

—  Царевци, 

—  Дъбравино, 

—  в община Дългопол: 

—  Цонево, 

—  Величково, 

—  в община Долни чифлик: 

—  Нова Шипка, 

—  Горен чифлик, 

—  Пчелник, 

—  Венелин, 
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в област Силистра: 

—  в община Кайнарджа: 

—  Войново, 

—  Кайнарджа, 

—  Краново, 

—  Зарник, 

—  Добруджанка, 

—  Голеш, 

—  Светослав, 

—  Полковник Чолаково, 

—  Каменци, 

—  Господиново, 

—  Давидово, 

—  Средище, 

—  Стрелково, 

—  Попрусаново, 

—  Посев, 

—  в община Алфатар: 

—  Алфатар, 

—  Алеково, 

—  Бистра, 

—  Кутловица, 

—  Цар Асен, 

—  Чуковец, 

—  Васил Левски, 

—  в община Силистра: 

—  Главан, 

—  Силистра, 

—  Айдемир, 

—  Бабук, 

—  Попкралево, 

—  Богорово, 

—  Брадвари, 

—  Срацимир, 

—  Българка, 

—  Ценович, 

—  Сърпово, 

—  Сребърна, 

—  Смилец, 

—  Професор Иширково, 

—  Полковник Ламбриново, 

—  Калипетрово, 

—  Казимир, 

—  Йорданово, 
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—  в община Ситово: 

—  Добротица, 

—  Любен, 

—  Слатина, 

—  в община Дулово: 

—  Върбино, 

—  Полковник Теслаково, 

—  Колобър, 

—  Козяк, 

—  Межден, 

—  Черковна, 

—  Дулово, 

—  Раздел, 

—  Черник, 

—  Поройно, 

—  Водно, 

—  Златоклас, 

—  Чернолик, 

в област Добрич: 

—  в община Крушари: 

—  Капитан Димитрово, 

—  Огняново, 

—  Зимница, 

—  Габер, 

—  в община Добрич—селска: 

—  Алцек, 

—  Воднянци, 

—  Фелдфебел Денково, 

—  Хитово, 

—  в община Тервел: 

—  Брестница, 

—  Коларци, 

—  Ангеларий, 

—  Балик, 

—  Безмер, 

—  Божан, 

—  Бонево, 

—  Войниково, 

—  Главанци, 

—  Градница, 

—  Гуслар, 

—  Каблешково, 

—  Кладенци, 

—  Кочмар, 
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—  Мали извор, 

—  Нова Камена, 

—  Оногур, 

—  Полковник Савово, 

—  Попгруево, 

—  Професор Златарски, 

—  Сърнец, 

—  Тервел, 

—  Честименско, 

—  в община Шабла: 

—  Шабла, 

—  Тюленово, 

—  Божаново, 

—  Горун, 

—  Горичане, 

—  Пролез, 

—  Езерец, 

—  Захари Стояново, 

—  Ваклино, 

—  Граничар, 

—  Дуранкулак, 

—  Крапец, 

—  Смин, 

—  Стаевци, 

—  Твърдица, 

—  Черноморци, 

—  в община Каварна: 

—  Българево, 

—  Божурец, 

—  Вранино, 

—  Видно, 

—  Иречек, 

—  Каварна, 

—  Камен бряг, 

—  Могилище, 

—  Нейково, 

—  Поручик Чунчево, 

—  Раковски, 

—  Свети Никола, 

—  Селце, 

—  Топола, 

—  Травник, 

—  Хаджи Димитър, 

—  Челопечене. 
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3.  Естония 

Следните области в Естония: 

—  Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

4.  Унгария 

Следните области в Унгария: 

—  Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 
700860, 700950, 701050, 701111, 701150, 701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 701750, 701850, 
701950, 702050, 702150, 702250, 702260, 702350, 702450, 702750, 702850, 702950, 703050, 703150, 
703250, 703370, 705150,705250, 705450,705510 és 705610kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 
851650, 851660, 851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 853150, 853160, 853250, 
853260, 853350, 853360, 853450, 853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 854850, 
854860, 854870, 854950, 855050, 855150, 855250, 855460, 855750, 855950, 855960, 856051, 856150, 
856250, 856260, 856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 856760, 856850, 856950, 857050, 
857150, 857350, 857450, 857650, valamint 850150, 850250, 850260, 850350, 850450, 850550, 852050, 
852150, 852250 és 857550, továbbá 850650, 850850, 851851 és 851852 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 550110, 550120, 550130, 550210, 550310, 550320, 550450, 550460, 550510, 550610, 
550710, 550810, 550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 551350, 551360, 551450, 551460, 551550, 
551650, 551710, 551810, 551821,552360 és 552960 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 
650900, 651000, 651200, 652100, 655400, 656701, 656702, 656800, 656900, 657010, 657100, 658100, 
658310, 658401, 658402, 658404, 658500, 658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902, 659000, 
659100, 659210, 659220, 659300, 659400, 659500, 659601, 659602, 659701, 659800, 659901, 660000, 
660100, 660200, 660400, 660501, 660502, 660600 és 660800, valamint 652400, 652500 és 
652800kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900150, 900250, 900350, 900450, 900550, 900650, 900660, 900670, 901850,900850, 
900860, 900930, 900950, 901050, 901150, 901450, 902850, 902860, 902950, 902960, 903050, 903150, 
903350, 903360, 903370, 903450, 903550, 904450, 904460, 904550, 904650kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe. 

5.  Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  Ādažu novads, 

—  Aizputes novada Kalvenes pagasts pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa A9, 

—  Aglonas novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alojas novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 

—  Apes novads, 

—  Auces novads, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Balvu novads, 

—  Bauskas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Brocēnu novada Blīdenes pagasts, Remtes pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 1154 un P109, 
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—  Burtnieku novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Dobeles novads, 

—  Dundagas novads, 

—  Durbes novada Durbes pagasta daļa uz dienvidiem no dzelzceļa līnijas Jelgava-Liepāja, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Gulbenes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 

—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Jelgavas novads, 

—  Kandavas novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas, Kabiles, Rumbas, Kurmāles, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Laidu un 
Vārmes pagasts, Kuldīgas pilsēta, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Limbažu novads, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Naukšēnu novads, 
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—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieku novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Priekules novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  republikas pilsēta Daugavpils, 

—  republikas pilsēta Jelgava, 

—  republikas pilsēta Jēkabpils, 

—  republikas pilsēta Jūrmala, 

—  republikas pilsēta Rēzekne, 

—  republikas pilsēta Valmiera, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rojas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Rugāju novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Salacgrīvas novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saldus novada Novadnieku, Kursīšu, Zvārdes, Pampāļu, Šķēdes, Nīgrandes, Zaņas, Ezeres, Rubas, Jaunauces un 
Vadakstes pagasts, 

—  Saulkrastu novads, 

—  Sējas novads, 

—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Skrundas novads, 

—  Smiltenes novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Strenču novads, 

—  Talsu novads, 

—  Tērvetes novads, 

—  Tukuma novads, 

—  Vaiņodes novads, 

—  Valkas novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vārkavas novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 
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—  Vecumnieku novads, 

—  Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads. 

6.  Литва 

Следните области в Литва: 

—  Alytaus miesto savivaldybė, 

—  Alytaus rajono savivaldybė, 

—  Anykščių rajono savivaldybė, 

—  Akmenės rajono savivaldybė: Ventos ir Papilės seniūnijos, 

—  Biržų miesto savivaldybė, 

—  Biržų rajono savivaldybė, 

—  Druskininkų savivaldybė, 

—  Elektrėnų savivaldybė, 

—  Ignalinos rajono savivaldybė, 

—  Jonavos rajono savivaldybė, 

—  Joniškio rajono savivaldybė: Kepalių, Kriukų, Saugėlaukio ir Satkūnų seniūnijos, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

—  Kalvarijos savivaldybė: Akmenynų, Liubavo, Kalvarijos seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 131 ir į pietus nuo 
kelio Nr. 200 ir Sangrūdos seniūnijos, 

—  Kauno miesto savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybė: Babtų, Batniavos, Čekiškės, Domeikavos, Garliavos, Garliavos apylinkių, Karmėlavos, 
Kulautuvos, Lapių, Linksmakalnio, Neveronių, Raudondvario, Rokų, Samylų, Taurakiemio, Užliedžių, 
Vandžiogalos, Vilkijos ir Vilkijos apylinkių seniūnijos, 

—  Kazlų Rūdos savivaldybė: Jankų ir Plutiškių seniūnijos, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Tytuvėnų seniūnijos dalis į rytus ir pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 
2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 2105, Užvenčio, 
Kukečių dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 2128 ir į rytus nuo kelio Nr. 2106, ir Šaukėnų seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Būdviečio, Kapčiamieščio, Krosnos, Kučiūnų ir Noragėlių seniūnijos, 

—  Marijampolės savivaldybė: Degučių,Gudelių, Mokolų ir Narto seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Šerkšnėnų, Sedos ir Židikų seniūnijos, 

—  Molėtų rajono savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė, 

—  Panevėžio rajono savivaldybė, 

—  Panevėžio miesto savivaldybė, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Stakliškių ir Veiverių seniūnijos 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos, Betygalos, Pagojukų, Šiluvos,Kalnujų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos 
dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 
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—  Rokiškio rajono savivaldybė, 

—  Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Griškabūdžio, Kidulių, Kudirkos Naumiesčio, Lekėčių, Sintautų, Slavikų. 
Sudargo, Žvirgždaičių seniūnijos ir Kriūkų seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 3804, Lukšių seniūnijos dalis į 
rytus nuo kelio Nr. 3804, Šakių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 140 ir į pietvakarius nuo kelio Nr. 137 

—  Šalčininkų rajono savivaldybė, 

—  Šiaulių miesto savivaldybė, 

—  Šiaulių rajono savivaldybė: Šiaulių kaimiškoji seniūnija, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Rusnės seniūnija, 

—  Širvintų rajono savivaldybė, 

—  Švenčionių rajono savivaldybė, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Batakių ir Gaurės seniūnijos, 

—  Telšių rajono savivaldybė, 

—  Trakų rajono savivaldybė, 

—  Ukmergės rajono savivaldybė, 

—  Utenos rajono savivaldybė, 

—  Varėnos rajono savivaldybė, 

—  Vilniaus miesto savivaldybė, 

—  Vilniaus rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybė:Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Kybartų, Klausučių, Pajevonio, Šeimenos, 
Vilkaviškio miesto, Virbalio, Vištyčio seniūnijos, 

—  Visagino savivaldybė, 

—  Zarasų rajono savivaldybė. 

7.  Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gminy Kalinowo, Prostki i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

—  gminy Godkowo, Milejewo, Młynary, Pasłęk, część gminy Elbląg położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 22 oraz na południe i na południowy wschód od granicy powiatu miejskiego Elbląg, i część 
obszaru lądowego gminy Tolkmicko położona na południe od linii brzegowej Zalewu Wiślanego i Zatoki 
Elbląskiej do granicy z gminą wiejską Elbląg w powiecie elbląskim, 

—  powiat miejski Elbląg, 

—  powiat gołdapski, 

—  gmina Wieliczki w powiecie oleckim, 

—  gminy Orzysz, Biała Piska i Pisz w powiecie piskim, 

—  gminy Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie i Bisztynek w powiecie bartoszyckim, 

—  gminy Kolno, Jeziorany i Dobre Miasto w powiecie olsztyńskim, 

—  powiat braniewski, 

—  gmina Reszel, część gminy Kętrzyn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko 
i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn, na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 biegnącą od 
miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy oraz na zachód i na południe od zachodniej i południowej granicy 
miasta Kętrzyn, miasto Kętrzyn i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 
w miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 
w powiecie kętrzyńskim, 

—  gminy Lidzbark Warmiński z miastem Lidzbark Warmiński, Lubomino, Orneta i część gminy Kiwity położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 513 w powiecie lidzbarskim, 
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—  część gminy Sorkwity położona na północ od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej Mrągowo położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mrągowo oraz 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta 
Mrągowo w powiecie mrągowskim; 

w województwie podlaskim: 

—  powiat grajewski, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat sejneński, 

—  gminyŁomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wiznaw powiecie łomżyńskim, 

—  powiat miejski Łomża, 

—  gminy Mielnik, Nurzec – Stacja, Grodzisk, Drohiczyn, Dziadkowice, i Siemiatycze z miastem Siemiatyczew 
powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Białowieża, Czyże, Narew, Narewka, Hajnówka z miastem Hajnówka i część gminy Dubicze Cerkiewne 
położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 1654B w powiecie hajnowskim, 

—  gminy Kobylin-Borzymyi Sokoły w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 

—  gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Juchnowiec Kościelny, Łapy, Michałowo, Supraśl, Suraż, 
Turośń Kościelna, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, Zawady i Choroszcz w powiecie białostockim, 

—  miasto Bielsk Podlaski, część gminy Bielsk Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 
biegnącą od południowo-zachodniej granicy gminy do granicy miasta Bielsk Podlaski, na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 689 biegnącą od wschodniej granicy gminy do wschodniej granicy miasta Bielsk 
Podlaski oraz na północ i północny zachód od granicy miasta Bielsk Podlaski, część gminy Boćki położona na 
zachód od linii od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 i część gminy Brańsk położona na południe od linii od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 66 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk w powiecie 
bielskim, 

—  powiat suwalski, 

—  powiat miejski Suwałki, 

—  powiat augustowski, 

—  powiat sokólski, 

—  powiat miejski Białystok; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Korczew, Kotuń, Paprotnia, Przesmyki, Wodynie, Skórzec, Mokobody, Mordy, Siedlce, Suchożebry 
i Zbuczyn w powiecie siedleckim, 

—  powiat miejski Siedlce, 

—  gminy Bielany, Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń i gmina wiejska Sokołów Podlaski 
w powiecie sokołowskim, 

—  powiat węgrowski, 

—  powiat łosicki, 

—  gminy Brochów, Młodzieszyn, część gminy Teresin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, 
część gminy wiejskiej Sochaczew położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 i część miasta 
Sochaczew położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 50 i 92 w powiecie 
sochaczewskim, 

—  powiat nowodworski, 

—  gminy Czerwińsk nad Wisłą, Joniec, Naruszewo Nowe Miasto, Załuski i część gminy Płońsk położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogi nr 7 oraz 10 w powiecie płońskim, 

—  gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Dąbrówka, Kobyłka, Marki, Radzymin, Wołomin, Zielonka i Ząbki w powiecie wołomińskim, 
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—  część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mrozy, Siennica, Sulejówek, część gminy Jakubów położona na 
południe od linii wyznaczoenj przez drogę nr A2, część gminy Kałuszyn położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 2 i 92 i część gminy Mińsk Mazowiecki położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A2 i miasto Mińsk Mazowiecki w powiecie mińskim, 

—  gminy Borowie, Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Miastków Kościelny, Parysów, Pilawa, Trojanów, 
Żelechów, część gminy Wilga położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od 
wschodniej granicy gminy do ujścia do rzeki Wisły w powiecie garwolińskim, 

—  powiat otwocki, 

—  powiat warszawski zachodni, 

—  powiat legionowski, 

—  powiat piaseczyński, 

—  powiat pruszkowski, 

—  gminy Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warkaw powiecie grójeckim, 

—  gminy Milanówek, Grodzisk Mazowiecki, Podkowa Leśna i Żabia Wola w powiecie grodziskim, 

—  gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

—  gmina Stromiec w powiecie białobrzeskim, 

—  powiat miejski Warszawa; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Borki, Czemierniki, Kąkolewnica, Komarówka Podlaska, Wohyń i Radzyń Podlaski z miastem Radzyń 
Podlaski w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Krzywda, Stanin, część 
gminy wiejskiej Łuków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od północnej 
granicy gminy do granicy miasta Łuków i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od 
wschodniej granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków i miasto Łuków w powiecie 
łukowskim, 

—  gminy Janów Podlaski, Kodeń, Tuczna, Leśna Podlaska, Rossosz, Łomazy, Konstantynów, Piszczac, Rokitno, Biała 
Podlaska, Zalesie, Terespol z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Podlaski z miastem Międzyrzec Podlaski 
w powiecie bialskim, 

—  powiat miejski Biała Podlaska, 

—  gmina Łęczna i część gminy Spiczyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 829 w powiecie 
łęczyńskim, 

—  część gminy Siemień położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów 
położona na zachód od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 

—  gminy Niedźwiada, Ostrówek, Abramów, Firlej, Kamionka, Michów, Lubartów z miastem Lubartów i część gminy 
Kock położona na wschód od linii wyznaczonej przez rzekę Czarną w powiecie lubartowskim, 

—  gminy Jabłonna, Krzczonów, Niemce, Garbów, Głusk, Jastków i Wólka w powiecie lubelskim, 

—  powiat miejski Lublin, 

—  gminy Mełgiew, Rybczewice, Piaski i miasto Świdnik w powiecie świdnickim, 

—  gminy Fajsławice, Gorzków, Rudnik i część gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 17 w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Werbkowice i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 844 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 
i miasto Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

—  gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Łaszczów, Susiec, Telatyn, Tomaszów Lubelski z miastem Tomaszów 
Lubelski, Tyszowce i Ulhówek w powiecie tomaszowskim, 

—  część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy 
gminy przez miejscowość Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  gmina Grabowiec, Nielisz i część gminy Skierbieszów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 
843 w powiecie zamojskim, 

—  gminy Markuszów, Nałęczów, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Wąwolnica, Żyrzyn, Baranów, część gminy 
wiejskiej Puławy położona na wschód od rzeki Wisły i miasto Puławy w powiecie puławskim, 
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—  gminy Annopol, Dzierzkowice i Gościeradów w powiecie kraśnickim, 

—  gmina Józefów nad Wisłą w powiecie opolskim, 

—  gminy Kłoczew i Stężyca w powiecie ryckim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim, 

—  gminy Horyniec-Zdrój i Narol w powiecie lubaczowskim. 

8.  Румъния 

Следните области в Румъния: 

—  Restul județului Maramureș care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Vișeu de Sus, 

—  Comuna Moisei, 

—  Comuna Borșa, 

—  Comuna Oarța de Jos, 

—  Comuna Suciu de Sus, 

—  Comuna Coroieni, 

—  Comuna Târgu Lăpuș, 

—  Comuna Vima Mică, 

—  Comuna Boiu Mare, 

—  Comuna Valea Chioarului, 

—  Comuna Ulmeni, 

—  Comuna Băsești, 

—  Comuna Baia Mare, 

—  Comuna Tăuții Magherăuș, 

—  Comuna Cicărlău, 

—  Comuna Seini, 

—  Comuna Ardusat, 

—  Comuna Farcasa, 

—  Comuna Salsig, 

—  Comuna Asuaju de Sus, 

—  Comuna Băița de sub Codru, 

—  Comuna Bicaz, 

—  Comuna Grosi, 

—  Comuna Recea, 

—  Comuna Baia Sprie, 

—  Comuna Sisesti, 

—  Comuna Cernesti, 

—  Copalnic Mănăstur, 

—  Comuna Dumbrăvița, 

—  Comuna Cupseni, 

—  Comuna Șomcuța Mare, 

—  Comuna Sacaleșeni, 

—  Comuna Remetea Chioarului, 

—  Comuna Mireșu Mare, 

—  Comuna Ariniș, 
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—  Județul Bistrița-Năsăud, 

—  Județul Iași cu următoarele comune: 

—  Bivolari, 

—  Trifești, 

—  Probota, 

—  Movileni, 

—  Țigănași, 

—  Popricani, 

—  Victoria, 

—  Golăești, 

—  Aroneanu, 

—  Iași, 

—  Rediu, 

—  Miroslava, 

—  Bârnova, 

—  Ciurea, 

—  Mogosești, 

—  Grajduri, 

—  Scânteia, 

—  Scheia, 

—  Dobrovăț, 

—  Schitu Duca, 

—  Tuțora, 

—  Tomești, 

—  Bosia, 

—  Prisăcani, 

—  Osoi, 

—  Costuleni, 

—  Răducăneni, 

—  Dolhești, 

—  Gorban, 

—  Ciortești, 

—  Moșna, 

—  Cozmești, 

—  Grozești, 

—  Holboca. 

ЧАСТ III 

1.  България 

Следните области в България: 

в област Плевен: 

—  цялата община Белене, 

—  в община Плевен: 

—  Мечка, 

—  Бръшляница, 

—  Опанец, 
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—  Буковлък, 

—  Върбица, 

—  Славяново, 

—  Коиловци, 

—  цялата община Никопол, 

—  цялата община Гулянци, 

—  в община Долна Митрополия: 

—  Комарево, 

—  Долна митрополия, 

—  Горна митрополия, 

—  Рибен, 

—  Подем, 

—  Славовица, 

—  Байкал, 

—  Ореховица, 

—  Тръстеник, 

—  Победа, 

—  Божурица, 

—  Биволаре, 

—  в община Левски: 

—  Трънчовица. 

2.  Латвия 

Следните области в Латвия: 

—  Aizputes novada Aizputes pagasts, Cīravas pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 1192, Kazdangas pagasts, 
Kalvenes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa A9, Lažas pagasta dienvidaustrumu daļa un pagasta daļa uz 
dienvidaustrumiem no autoceļa 1199 un uz dienvidiem no Padures autoceļa, Aizputes pilsēta, 

—  Durbes novada Vecpils pagasts, Durbes pagasta daļa uz ziemeļiem no dzelzceļa līnijas Jelgava-Liepāja, Dunalkas 
pagasta daļa uz austrumiem no autoceļiem P112, 1193 un 1192, Durbes pilsēta, 

—  Brocēnu novada Cieceres un Gaiķu pagasts, Remtes pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 1154 un P109, 
Brocēnu pilsēta, 

—  Saldus novada Saldus, Zirņu, Lutriņu un Jaunlutriņu pagasts, Saldus pilsēta. 

3.  Литва 

Следните области в Литва: 

—  Akmenės rajono savivaldybė: Akmenės, Kruopių, Naujosios Akmenės kaimiškoji ir Naujosios Akmenės miesto 
seniūnijos, 

—  Birštono savivaldybė, 

—  Joniškio rajono savivaldybė:Gaižaičių, Gataučių, Joniškio, Rudiškių, Skaistgirio, Žagarės seniūnijos, 

—  Kalvarijos savivaldybė: Kalvarijos seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 131 ir į šiaurę nuo kelio Nr. 200, 

—  Kauno rajono savivaldybė: Akademijos, Alšėnų, Ežerėlio, Kačerginės, Ringaudų ir Zapyškio seniūnijos, 

—  Kazlų Rudos savivaldybė: Antanavo ir Kazlų Rudos seniūnijos, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Lazdijų miesto, Lazdijų, Seirijų, Šeštokų, Šventežerio ir Veisiejų seniūnijos, 

—  Marijampolės savivaldybė: Igliaukos, Liudvinavo, Marijampolės,Sasnavos ir Šunskų seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybės: Laižuvos, Mažeikių apylinkės, Mažeikių, Reivyčių, Tirkšlių ir Viekšnių seniūnijos, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Jiezno, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Prienų ir Šilavotos 
seniūnijos, 
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—  Šakių rajono savivaldybė: Gelgaudiškio ir Plokščių seniūnijos ir Kriūkų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 
3804, Lukšių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 3804, Šakių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 140 ir į 
šiaurės rytus nuo kelio Nr. 137, 

—  Šiaulių rajono savivaldybės: Bubių, Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kuršėnų kaimiškoji, Kuršėnų miesto, Kužių, 
Meškuičių, Raudėnų ir Šakynos seniūnijos, 

—  Šakių rajono savivaldybė: Gelgaudiškio ir Plokščių seniūnijos ir Kriūkų seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 
3804, Lukšių seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 3804, Šakių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 140 ir į 
šiaurės rytus nuo kelio Nr. 137, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybės: Gižų ir Pilviškių seniūnijos. 

4.  Полша 

Следните области в Полша: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gminy Sępopol i Bartoszyce z miastem Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

—  część gminy Kiwity położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 513 w powiecie lidzbarskim, 

—  gminy Srokowo, Barciany, część gminy Kętrzyn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn biegnącej do granicy miasta Kętrzyn oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 591 
biegnącą od miasta Kętrzyn do północnej granicy gminy i część gminy Korsze położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania 
z drogą nr 590 w miejscowości Glitajny, a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 
i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania 
z drogą nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

—  gmina Stare Juchy w powiecie ełckim, 

—  gminy Kowale Oleckie, Olecko i Świętajno w powiecie oleckim, 

—  powiat węgorzewski, 

—  gminy Kruklanki, Wydminy, Miłki, Giżycko z miastem Giżycko i część gminy Ryn położona na północ od linii 
kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn w powiecie giżyckim, 

w województwie podlaskim: 

—  gmina Orla, część gminy Bielsk Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 biegnącą 
od południowo-zachodniej granicy gminy do granicy miasta Bielsk Podlaski i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 689 biegnącą od wschodniej granicy gminy do wschodniej granicy miasta Bielsk Podlaski i część 
gminy Boćki położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 w powiecie bielskim, 

—  gminy Kleszczele, Czeremcha i część gminy Dubicze Cerkiewne położona na południowy zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 1654B w powiecie hajnowskim, 

—  gmina Milejczyce w powiecie siemiatyckim; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Domanice i Wiśniew w powiecie siedleckim, 

—  gminy Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, Sobolew i część gminy Wilga położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Wilga biegnącą od wschodniej granicy gminy do ujścia dorzeki Wisły w powiecie 
garwolińskim, 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Białopole, Dubienka, Chełm, Leśniowice, Wierzbica, Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, 
Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź i część gminy Wojsławice położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wojsławice do 
południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  powiat miejski Chełm, 

—  gminy Izbica, Kraśniczyn, Krasnystaw z miastem Krasnystaw, Siennica Różana i część gminy Łopiennik Górny 
położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17w powiecie krasnostawskim, 

—  gmina Stary Zamość i część gminy Skierbieszów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 843 
w powiecie zamojskim, 
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—  gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie 
włodawskim, 

—  gminy Cyców, Ludwin, Puchaczów, Milejów i część gminy Spiczyn położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 829 w powiecie łęczyńskim, 

—  gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

—  gminy Jabłoń, Podedwórze, Dębowa Kłoda, Parczew, Sosnowica, część gminy Siemień położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na wschód od drogi nr 813 w powiecie 
parczewskim, 

—  gminy Sławatycze, Sosnówka, i Wisznice w powiecie bialskim, 

—  gmina Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Ostrów Lubelski, Serniki iUścimów w powiecie lubartowskim, 

—  gmina Wojcieszków i część gminy wiejskiej Łuków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Łuków, a następnie na północ, zachód, południe 
i wschód od linii stanowiącej północną, zachodnią, południową i wschodnią granicę miasta Łuków do jej 
przecięcia się z drogą nr 806 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od wschodniej 
granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków w powiecie łukowskim, 

—  gminy Horodło, Uchanie i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 844 biegnącą od zachodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów do granicy miasta Hrubieszów oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od wschodniej granicy miasta Hrubieszów do 
wschodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

5.  Румъния 

Следните области в Румъния: 

—  Zona orașului București, 

—  Județul Constanța, 

—  Județul Satu Mare, 

—  Județul Tulcea, 

—  Județul Bacău, 

—  Județul Bihor, 

—  Județul Brăila, 

—  Județul Buzău, 

—  Județul Călărași, 

—  Județul Dâmbovița, 

—  Județul Galați, 

—  Județul Giurgiu, 

—  Județul Ialomița, 

—  Județul Ilfov, 

—  Județul Prahova, 

—  Județul Sălaj, 

—  Județul Vaslui, 

—  Județul Vrancea, 

—  Județul Teleorman, 

—  Partea din județul Maramureș cu următoarele delimitări: 

—  Comuna Petrova, 

—  Comuna Bistra, 

—  Comuna Repedea, 

—  Comuna Poienile de sub Munte, 

—  Comuna Vișeu e Jos, 

—  Comuna Ruscova, 
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—  Comuna Leordina, 

—  Comuna Rozavlea, 

—  Comuna Strâmtura, 

—  Comuna Bârsana, 

—  Comuna Rona de Sus, 

—  Comuna Rona de Jos, 

—  Comuna Bocoiu Mare, 

—  Comuna Sighetu Marmației, 

—  Comuna Sarasau, 

—  Comuna Câmpulung la Tisa, 

—  Comuna Săpânța, 

—  Comuna Remeti, 

—  Comuna Giulești, 

—  Comuna Ocna Șugatag, 

—  Comuna Desești, 

—  Comuna Budești, 

—  Comuna Băiuț, 

—  Comuna Cavnic, 

—  Comuna Lăpuș, 

—  Comuna Dragomirești, 

—  Comuna Ieud, 

—  Comuna Saliștea de Sus, 

—  Comuna Săcel, 

—  Comuna Călinești, 

—  Comuna Vadu Izei, 

—  Comuna Botiza, 

—  Comuna Bogdan Vodă, 

—  Localitatea Groșii Țibileșului, comuna Suciu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Mijloc, comuna Vișeu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Sus, comuna Vișeu de Sus. 

—  Partea din județul Mehedinți cu următoarele comune: 

—  Comuna Strehaia, 

—  Comuna Greci, 

—  Comuna Brejnita Motru, 

—  Comuna Butoiești, 

—  Comuna Stângăceaua, 

—  Comuna Grozesti, 

—  Comuna Dumbrava de Jos, 

—  Comuna Băcles, 

—  Comuna Bălăcița, 

—  Județul Argeș, 

—  Județul Olt, 

—  Județul Dolj, 

—  Județul Arad, 
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—  Județul Timiș, 

—  Județul Covasna, 

—  Județul Brașov, 

—  Județul Botoșani, 

—  Județul Vâlcea. 

ЧАСТ IV 

Италия 

Следните области в Италия: 

—  tutto il territorio della Sardegna.“  
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АКТОВЕ, ПРИЕТИ ОТ ОРГАНИТЕ, СЪЗДАДЕНИ  С 
МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ № 1/2019 НА КОМИТЕТА ПО СИП, СЪЗДАДЕН С ВРЕМЕННОТО СПОРАЗУМЕНИЕ 
ЗА ИКОНОМИЧЕСКО ПАРТНЬОРСТВО МЕЖДУ КОТ Д'ИВОАР, ОТ ЕДНА СТРАНА, И 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ И НЕЙНИТЕ ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ, ОТ ДРУГА СТРАНА 

от 11 април 2019 година 

относно присъединяването на Република Хърватия към Европейския съюз [2019/1186] 

КОМИТЕТЪТ ПО СИП, 

като взе предвид Временното споразумение за икономическо партньорство между Кот д'Ивоар, от една страна, и 
Европейската общност и нейните държави членки, от друга страна (наричано по-долу „споразумението“), подписано на 
26 ноември 2008 г. в Абиджан, което се прилага временно от 3 септември 2016 г., и по-специално членове 76, 77 и 81 
от него, 

като взе предвид Договора за присъединяване на Република Хърватия към Европейския съюз (наричан по-долу „Съюзът“) 
и Акта за присъединяване към споразумението, депозиран от Република Хърватия на 8 ноември 2017 г., 

като има предвид, че: 

(1)  Споразумението се прилага, от една страна, на териториите, на които се прилага Договорът за функционирането на 
Европейския съюз, и при условията, определени в посочения договор, и от друга страна, на територията на Кот 
д'Ивоар. 

(2)  Съгласно член 77, параграф 3 от споразумението Комитетът СИП може да взема решения по измененията, които 
може да се окажат необходими вследствие на присъединяването на нови държави членки към Съюза, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Като страна по споразумението Република Хърватия приема и взема предвид по същия начин като останалите държави — 
членки на Съюза, текста на споразумението, както и на приложенията, протоколите и декларациите към него. 

Член 2 

Член 81 от споразумението се заменя със следното: 

„Член 81 

Автентични текстове 

Настоящото споразумение е съставено в два еднообразни екземпляра на английски, български, гръцки, датски, 
естонски, испански, италиански, латвийски, литовски, малтийски, немски, нидерландски, полски, португалски, 
румънски, словашки, словенски, унгарски, фински, френски, хърватски, чешки и шведски език, като всички текстове 
са еднакво автентични.“ 

Член 3 

Съюзът предоставя на Кот д'Ивоар текста на споразумението на хърватски език. 

Член 4 

1. Разпоредбите на споразумението се прилагат за стоките, изнесени от Кот д'Ивоар за Република Хърватия или от 
Република Хърватия за Кот д'Ивоар, за които са спазени правилата за произход, действащи на територията на страните по 
споразумението, и които на 3 септември 2016 г. са били в транзит или на временен склад, в митнически склад или в 
свободна зона в Кот д'Ивоар или в Република Хърватия. 
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2. В случаите по параграф 1 се предоставя преференциално третиране, при условие че в срок от четири месеца, считано 
от датата на влизане в сила на настоящото решение, на митническите органи на държавата вносител бъде предоставено 
доказателство за произход, издадено впоследствие от митническите органи на държавата износител. 

Член 5 

Кот д'Ивоар се задължава да не предявява претенции и искания, нито да предприема други мерки за защита, да не изменя, 
нито да отменя отстъпки в съответствие с член ХХIV (6) и член ХХVIII от Общото споразумение за митата и търговията 
(ГАТТ) от 1994 г. или член ХХI от Общото споразумение за търговията с услуги (ГАТС) във връзка с присъединяването на 
Република Хърватия към Съюза. 

Член 6 

Настоящото решение влиза в сила в деня на подписването му. 

Независимо от това членове 3 и 4 се прилагат, считано от 3 септември 2016 г. 

Съставено в Брюксел на 11 април 2019 година. 

За Република Кот д'Ивоар 
Ally COULIBALY  

За Европейския съюз 
Cecilia MALMSTRÖM   
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Делегиран регламент (ЕС) № 153/2013 на Комисията от 19 декември 2012 година за 
допълване на Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на 

регулаторните технически стандарти относно изискванията към централните контрагенти 

(Официален вестник на Европейския съюз L 52 от 23 февруари 2013 г.) 

На страница 72, в приложение I, раздел 3, уводното изречение: 

вместо:  „Златото е под формата на кюлчета от чисто злато с признат валиден стандарт и трябва да отговаря на 
следните условия, за да бъде прието като обезпечение по член 46, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 648/2012:“, 

да се чете:  „Златото е под формата на разпределени кюлчета от чисто злато с признат валиден стандарт и трябва да 
отговаря на следните условия, за да бъде прието като обезпечение по член 46, параграф 1 от Регламент (ЕС) 
№ 648/2012:“.  
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